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UNIVERSAL WORTHY BODHISATTVAôS VERSE OF EXHORTATION 

Ph  ֡HiԚn B  ֟Tát CӶnh Chúng K  ֓

       
 

 THIS DAY IS ALREADY DONE. OUR LIVES ARE THAT MUCH LESS.  

4 Th  ֗nhԀt dǫ qu§, mӴng di c֓ tùy giӶm. 

   
 

      sh³   r³     yׇ   gu¸     m³ng  y³  su²   jiׅn 
 
WEôRE LIKE FISH IN A SHRINKING POND. WHAT JOY IS THERE IN THIS? 

4 NhҼ thiԜu thֳ y ngҼ, tҼ huֻ hà lӴc? 

 
r¼  shׅo shuׇ y¼     sǭ  yבu  h®   l¯   
 

Leader says:  Duy Na xҼn֧g:       
GREAT ASSEMBLY!  

4 ņӴi chúng! 

 
dà zhòng! 
 
WE SHOULD BE DILIGENT AND VIGOROUS, AS IF OUR OWN HEADS WERE AT 

STAKE. 

4 ņҼҺng cӺn tinh tӸn, nhҼ cuֵ ĽӺu nhiên. 

 
dǕng q²n jǭng j²n        r¼  ji½   t·u  r§n 
 
ONLY BE MINDFUL OF IMPERMANENCE AND BE CAREFUL NOT TO BE LAX.  

4 ņ«n nim֓ v¹ thҼn֩g, thԀn vԀt phóng dԀt. 

 
dàn niàn wú cháng  shèn wù  fàng yì 
 
AMITABHA! 

4 A Di ņ¨ PhԀt! 

Ǜ    mí  tuó   fó  
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BOWING TO THE PATRIARCHS  

L  ֑T  ֡

   lׇ zד 
 

Leader says:      Duy Na xҼn֧g        

 
WE BOW TO THE GENERATIONS OF PATRIARCHS OF EAST AND WEST. 

4 ņӶnh l֑  T©y Thi°n ņ¹ng ņ ֥L c֗h ņӴi T  ֡SҼ. 

  
dׇng   lׇ     xǭ   tiǕn dǾng d½   l³     d¨i  zד   shǭ  
 
TO ALL THE GREAT GOOD KNOWING ONES THROUGHOUT THE WORLD WHO 

PROPAGATE THE SCHOOLS AND PROCLAIM THE TEACHINGS. 

4 ņӶnh l֑  Thiên hӴ hoԄng tông di֑n gi§o chҼ ĽӴi thi n֓ tri thֵ c. 

 
dׇng lׇ   tiǕn  xi¨ h·ng zǾng yׅn ji¨o zhȊ d¨ sh¨n zhǭ sh³ 

 
WE BOW TO THE FIRST PATRIARCH THE NOBLE YWAN, GREAT MASTER OF 

EASTERN GROVE MONASTERY AT LU MOUNTAIN. 

4 ņӶnh l֑  SҺ t ֡L¹ SҺn ņ¹ng L©m, Vin֑ C¹ng ņӴi SҼ.  

 
dׇng  lׇ   chȊ    zד    l¼   shǕn dǾng l²n  yuׅn gǾng d¨  shǭ  
 
WE BOW TO THE SECOND PATRIARCH THE NOBLE DAU, GREAT MASTER OF 

RADIANT LIGHT MONASTERY AT CHANG AN. 

4 ņӶnh l֑  Nh  ֗t  ֡TrҼ֩ng An Quang Minh, ņӴo C¹ng ņӴi SҼ 

  
dׇng  lׇ     ¯r     zד  ch§ng Ǖn guǕng m²ng dׅo gǾng  d¨   shǭ  
 
WE BOW TO THE THIRD PATRIARCH THE NOBLE YWAN, GREAT MASTER OF 

PRAJNA BOAT MONASTERY AT NAN YWE. 

4 ņӶnh l֑  Tam t֡  Nam NhӴc Bát Châu, Vi֑n C¹ng ņӴi SҼ. 

dׇng  lׇ    sǕn   zד    n§n  yu¯  bǾ   zhǾu yuׅn gǾng d¨ shǭ 
 
WE BOW TO THE FOURTH PATRIARCH THE NOBLE JAU, GREAT MASTER OF BAMBOO GROVE 

MONASTERY AT WU TAI. 

4 ņӶnh l֑  T  ֵt  ֡NgȈ ņ¨i Tr¼c L©m, ChiԒu Công ņӴi SҼ 

dׇng   lׇ    s³     zד    wד    t§i   zh¼    l²n  zh¨o gǾng d¨   shǭ 
 
WE BOW TO THE FIFTH PATRIARCH THE NOBLE KANG, GREAT MASTER OF BLACK 

DRAGON MONASTERY AT SYIN DING. 

4 ņӶnh l֑  NgȈ t ֡T©n ņn֗h Ď Long, Khang C¹ng ņӴi SҼ. 

 
dׇng  lׇ   wד   zד     xǭn  d³ng  wȊ   l·ng kǕng gǾng d¨ shǭ 
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WE BOW TO THE SIXTH PATRIARCH THE NOBLE SHOU, GREAT MASTER OF 

ETERNAL BRILLIANCE MONASTERY AT HANG JOU. 

4 ņӶnh l֑  L cֱ t֡  H¨ng Ch©u Vǫnh Minh, Th ֙C¹ng ņӴi SҼ. 

 
dׇng  lׇ    li½  zד  h§ng zhǾu yבng m²ng sh¸u gǾng d¨ shǭ 

 
WE BOW TO THE SEVENTH PATRIARCH THE NOBLE CHANG, GREAT MASTER OF 

BRIGHT JOY MONASTERY AT HANG JOU. 

4 ņӶnh l֑  ThӸt t  ֡Hàng Châu ChiԒu Kh§nh, ThҼn֩g C¹ng ņӴi SҼ. 

 
dׇng   lׇ    qǭ     zד   h§ng zhǾu zhǕo q³ng ch§ng gǾng d¨ shǭ 
 
WE BOW TO THE EIGTH PATRIARCH THE NOBLE HUNG, GREAT MASTER OF CLOUD 

PERCH MONASTERY AT HANG JOU. 

4 ņӶnh l֑  Bát t֡  Hàng Châu Vân Thê, HoԄng C¹ng ņӴi SҼ. 

 
dׇng   lׇ   bǕ     zד  h§ng zhǾu y¼n   qǭ   h·ng gǾng d¨  shǭ 

 
WE BOW TO THE NINTH PATRIARCH THE NOBLE SYU, GREAT MASTER OF SPIRIT 

PEAK MONASTERY AT BEI TYAN MU.  

4 ņӶnh l֑  C uֹ t֡  BԂc Thiên Mֱ c Linh Phong, H¼c C¹ng ņӴi SҼ. 

 
dׇng  lׇ     jiד    zד    bŊi  tiǕn  m½   l²ng  fǛng   x½  gǾng  d¨   shǭ 

 
WE BOW TO THE TENTH PATRIARCH THE NOBLE TSE, GREAT MASTER OF 

UNIVERSAL BENEVOLENCE MONASTERY AT YU MOUNTAIN. 

4 ņӶnh l֑  ThԀp t֡  Ngu SҺn Ph ֡Nh©n, S§ch C¹ng ņӴi SҼ. 

 
dׇng  lׇ    sh²    zד    y¼    shǕn pד  r®n    c¯    gǾng d¨   shǭ 
 
WE BOW TO THE ELEVENTH PATRIARCH THE NOBLE SYAN, GREAT MASTER OF 

BRAHMA HEAVEN MONASTERY AT HANG JOU. 

4 ņӶnh l֑  ThԀp NhӸt t  ֡Hàng Châu PhӴm Thiên, HiԚn C¹ng ņӴi SҼ. 

 
dׇng  lׇ    sh²     yǭ     zד   h§ng zhǾu f¨n tiǕn xi§n gǾng d¨   shǭ 
 
WE BOW TO THE TWELETH PATRIARCH THE NOBLE SYING, GREAT MASTER OF 

ENDOWED- WITH- BLESSING MONASTERY AT HUNG LWO. 

4 ņӶnh l֑  ThԀp Nh֗  t  ֡H n֟g Loa TҼ Ph¼c, Tn֕h C¹ng ņӴi SҼ. 

 
dׇng   lׇ   sh²    ¯r     zד   h·ng lu·    zǭ     f¼    xׇng gǾng d¨  shǭ 
 
WE BOW TO THE THIRTEENTH PATRIARCH THE NOBLE YIN, GREAT MASTER OF 

HOLY MEASURE TEMPLE AT SPIRIT CAVE MOUNTAIN AT SU JOU.  

4 ņӶnh l֑  ThԀp Tam t֡  T¹ Ch©u Linh Nham Th§nh LҼҺng, ӷn C¹ng ņӴi SҼ. 

   
dׇng  lׇ   sh²   sǕn    zד   sȊ    zhǾu l²ng y§n sh¯ng li¨ng  y³n gǾng   d¨   shǭ  
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WE BOW TO THE FOURTEENTH PATRIARCH THE NOBLE YUN, GREAT MASTER OF 

TRUE SUCHNESS MONASTERY AT JYANG SYI. 

4 ņӶnh l֑  ThԀp T  ֵt  ֡Giang Tây Ch©n NhҼ, V©n C¹ng ņӴi SҼ. 

 
dׇng   lׇ   sh²     s³     zד  jiǕng  xǭ   zhǛn   r¼   y¼n  gǾng d¨   shǭ 
 
WE BOW TO THE PAST AND PRESENT MASTERS OF THE LOTUS SOCIETY. 

4 ņӶnh l֑  C  ֡Kim Li°n X« T¹ng SҼ. 

 
dׇng  lׇ    gד     jǭn   li§n   sh¯  zǾng  shǭ  
 
WE BOW TO THE VENERABLE ONE, THE REVEREND HSUAN, THE NOBLE HUA, 

LORD HIGH MASTER OF THE CITY OF TEN THOUSAND BUDDHAS 

4 ņӶnh l֑  VӴn PhԀt ņҼn֩g ThҼn֯g, ThҼn֯g Tuyên HӴ H·a L«o H¸a ThҼn֯g. 

     ,         ,   
dׇng  lׇ   w¨n    f·    t§ng sh¨ng   sh¨ng HsuǕn xi¨ Hu¨      lׅo   h®   sh¨ng 
 
WE BOW TO THE HOST DHARMA MASTER OF THIS SEVEN DAY SESSION. 

4 ņӶnh l֑  Chֳ  ThӸt Ho¨ ThҼn֯g. 

  
dׇng  lׇ   zhד    qǭ      h®  sh¨ng.  
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VERSE FOR TRANSFERING THE MERIT FROM TAKING REFUGE 

H i֟ HҼn֧g C¹ng ņcֵ Quy Y  

  
guǭ yǭ gǾng d® hu² xi¨ng 

 
I DEDICATE THE MERIT AND VIRTUE FROM THE PROFOUND ACT OF TAKING 

REFUGE. 

4 Quy y c¹ng Ľcֵ thù thԂng hӴnh 

       
guǭ yǭ gǾng d® shȊ sh¯ng h¯ng  
 

WITH ALL ITS SUPERIOR, LIMITLESS BLESSING,  

4 Vô biên thԂng phҼc֧ giai h i֟ hҼn֧g 

        
w¼ biǕn sh¯ng f¼  jiǛ  huí xiàng 
 

WITH THE UNIVERSAL VOW THAT ALL BEINGS SUNK IN DEFILEMENT,  

4 Ph  ֡nguy n֓ trӺm n c֗h chҼ ch¼ng sanh 

      
pד yu¨n ch®n n³ zhȊ zh¸ng shǛng 
 

WILL QUICKLY GO TO THE LAND OF THE BUDDHA OF LIMITLESS LIGHT 

(AMITABHA)  

4 t c֝ v«ng v¹ lҼn֯g quang PhԀt sát. 

        
s½ wׅng w¼ li¨ng guǕng f· ch¨ 
 
ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THE  THREE PERIODS OF TIME.  

4 ThԀp phҼҺng tam thԒ nhӸt thiԒt PhԀt 
  

       
    sh² fǕng sǕn sh³  yí   qiè  fó 

 
ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS. 

4 NhӸt thiԒt B  ֟Tát Ma Ha Tát  

       
yí    qié   pú   sà   mó  hǛ   sà  
 
MAHA PRAJNA PARAMITA! 

4 Ma Ha Bát Nhã Ba La MԀt! 
  

      
   mó    hǛ  bǾ   rŊ    bǾ     luó  mì 
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UNIVERSAL BOWING  

Bái Nguy n֓ 

  bài yuàn 
 

INSTRUCTIONS FOR CONDUCTING THE UNIVERSAL BOWING CEREMONY  

Bái Nguy֓ n Nghi Th cֵ 

   b¨i yu¨n y² guǭ 
 

Refer to the ceremonies for the Holy Days (pp.164 - 184) to find the 

names to be recited. The assembly is divided into two equal groups: 

ñside oneò ( of the hall) and ñside twoò.The very first recitation of 

the entire ceremony is sung by both sides together. After that very 

first recitation, ñside oneò bows and contemplates while ñside twoò 

recites. Then ñside twoò bows and contemplates while ñside oneò 

recites and so on. Throughout the rest of the ceremony, the only notes 

sung by both sides together is on the syllable ñfPò ( or ñsDò), until 

the very last recitation of the fin al name when the entire assembly 

stands and sings together.  
 

The wei nwo leads the two sides in bowing, using the yin ching (hand 

bell) to signal when one side rises (on the next to last syllable of 

each recitation) and the other side bows down (on the fin al syllable 

of each  by sounding the da ching (large bell) on the word ñfPò or 

ñsDò of ñside oneôsò third (or twelth, or ninth) recitation. Following 

the sound of the large bell, ñside twoò recites the names for the 

final time.  
 

The drum and bell accompani ment has several variations for the 

different names being recited. Each variation has two versions: the 

version marked (ñAò) is played while ñside oneò recites; the version 

marked ñ(B)ò is played while ñside twoò recites. 
 

.Hһ֦ NG DӽN BÁI NGUY N֒ 

Theo nhҼ mcֱ l cֱ ( trang 164-184 )vào nh nֻg ng¨y kh§nh ĽӶn c aֳ PhԀt, B  ֟Tát mà l  ֑bái theo danh hi u֓ 

PhԀt, B  ֟T§t Ľ·. ņӴi ch¼ng chia l¨m hai b°n:òb°n tr§iò v¨ ñb°n phӶiò caֳ ch§nh Ľin֓. 

Sau khi ni m֓ danh hi u֓ PhԀt ĽӺu ti°n, ch¼ng ñb°n tr§iò lӴy xu n֝g v¨ qu§n tҼn֫g, trong l¼c ch¼ng ñb°n 

phӶiò lԀp lӴi danh hi u֓ PhԀt Ľ·.  

TiԒp theo ch¼ng ñb°n phӶiò lӴy xu n֝g v¨ qu§n tҼn֫g th³ ch¼ng ñb°n tr§iò Ľnֵg lên ni m֓ danh hi u֓ PhԀt 

lӺn th  ֵhai. NhҼ thԒ hai bên luân phiên nhau ni m֓ hay lӴy xu n֝g v¨ qu§n tҼn֫g. 
 

I. Nam mô B n֡ SҼ Th²ch Ca M©u Ni PhԀt (n§ m· bŊn shǭ sh³ jiǕ m·u n² f·) 

II.  2. Nam mô Tiêu Tai Diên Th  ֙DҼ֯c SҼ PhԀt (n§ m· xiǕo zǕi y§n sh¸u y¨o shǭ f·) 

        3. Nam m¹ VŁn Th½ SҼ Li֯ B  ֟Tát (n§ m· w®n shȊ  shǭ l³  p¼  s¨) 

        4.Nam mô Nhֽ t Quang BiԒn ChiԒu B  ֟Tát (n§ m· r³ guǕng bi¨n zh¨o p¼  s¨) 

       5. Nam mô Nguy֓t Quang BiԒn ChiԒu B  ֟Tát (n§ m· yu¯ guǕng bi¨n zh¨o p¼ s¨) 

       6. Nam mô ThԀp PhҼҺng B ֟Tát Ma Ha Tát (n§ m· sh² fǕng p¼ s¨ m· hǛ s¨) 

       7.Nam mô Thanh T֗nh ņӴi HӶi Chúng B֟  Tát (n§ m· qǭng j³ng d¨  hׅi zh¸ng p¼ s¨) 
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       8. Nam m¹ ThҼn֯g HӴ L«o H¸a ThҼn֯g (ná mó sh¨ng xi¨ lׅo h® sh¨ng) 

III.  9. Nam m¹ A Di ŉ¨ PhԀt         (n§ m· Ǜ m² tu· f·) 

      10.Nam mô Ph  ֡HiԚn B  ֟Tát     (n§ m· pד xi§n p¼ s¨) 

      11. Nam mô Di LԊc B  ֟Tát      (ná mó mí lè pú sà) 

 

IV. 12.Nam mô Quán ThԒ Âm B  ֟Tát     (n§ m· guǕn sh³ yǭn p¼ s¨) 

      13.Nam m¹ ņӴi ThԒ Chí B֟  Tát        (ná mó dà shì zhì pú sà) 

      14.Nam m¹ ņa֗ TӴng VҼҺng B ֟Tát     (ná mó dì zàng wáng pú sà) 
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CEREMONY FOR SHAKYAMUNI BUDDHAôS BIRTHDAY 
Nghi Th cֵ L  ֑PhԀt Th²ch Ca ņӶn Sanh 

sh³ jiǕ w®n f· sh¯ng d¨n zh½ y² 
( . M n֟g 8 tháng 4 & m֟ng 8 tháng 12) 

 
 

1.  JEWELED CENSER PRAISE ( see page 1) 

BӶo ņӶnh Tán  ( xem trang s֝ 1) 

   bׅo dׇng z¨n     
 

2.  NAMO SHURANGAMA ASSEMBLY OF BUDDHAS AND BODHISATTVAS  

4 Nam m¹ LŁng Nghi°m Hi֥ ThҼn֯g PhԀt B  ֟Tát.  (3 lӺn) 

              
ná   mó lèng   yán huì shàng fó  pú  sà 3x   
 

3. SHURANGAMA MANTRA ( see page 3 ) 

LŁng Nghi°m Ch¼ ( xem trang s֝ 3 ) 

  lèng yán zhòu     ;
 

4. THE HEART OF PRAJNA PARAMITA SUTRA ( see page 44 ) 

4 Bát Nhã Ba La MԀt ņa T©m Kinh    ( xem trang s֝  44 ) 

      

 bǾ  rŊ    bǾ   luó  m³ duǾ  xǭn  jǭng 
 

5. MAHA PRAJNA PARAMITA 

4 Ma Ha Bát Nhã Ba La MԀt ņa 

       
(  

m· hǛ bǾ     rŊ   bǾ    luó  m³ duǾ    
 

6. PRAISE OF BUDDHA JEWEL    

PhԀt BӶo Tán 

   f· bׅo z¨n 
 
IN T HE HEAVEN ABOVE, IN ALL THAT IS BELOW, NOTHING COMPARES WITH THE 

BUDDHA 

4 Thi°n thҼn֯g thiên hӴ v¹ nhҼ PhԀt, 

  
 tiǕn sh¨ng tiǕn xi¨ w¼ r¼ f·.  
 
THROUGHOUT THE WORLDS OF THE TEN DIRECTIONS HE IS MATCHLESS 

4 ThԀp phҼҺng thԒ gi i֧ di c֓ vô tׁ  

sh² fǕng  shì  jiè   yì   wú   b ׇ
 
OF ALL I HAVE SEEN IN THE WORLD.  

4 ThԒ gian s֫  h uֻ ngã tԀn kiԒn. 
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sh³ jiǕn suב yבu wב  jìn  jiàn 
 
THERE IS NOTHING AT ALL THAT IS LIKE THE BUDHA.  

4 NhӸt thiԒt vô hֻ u nhҼ PhԀt giӶ. 

yí    qi¯  w¼  yבu  rú    f·  zhŊ 
 

HOMAGE TO THE GUIDING MASTER OF THE THREE REALMS OF THE SAHA WORLD, 

4 Nam mô Ta Bà ThԒ Gi i֧, Tam Gi֧ i ņӴo SҼ 

 
ná  mó  suǾ   pó  shì  jiè        sǕn  jiè  dׅo  shǭ  
 
COMPASSIONATE FATHER OF THE FOUR KINDS OF BEINGS, TEACHER OF PEOPLE 

AND GODS, 

4 T  ֵsanh tַ  phֱ , nhân thiên giáo chֳ. 

 
s³ shǛng c²   fù        r®n tiǕn ji¨o zhד 
 
WHOSE TRANSFORMATION BODIES ARE OF THREE KINDS; OUR ORIGINAL TEACHER 

SHAKYAMUNI BUDDHA. 

4 Tam loӴi hóa thân B֡n SҼ Th²ch Ca M©u Ni PhԀt. 

 
sׅn  l¯i hu¨ shǛn      bŊn shǭ  shì   jiǕ  móu  ní   fó 
 

NA MO FUNDAMENTAL TEACHER SKAKYAMUNI BUDDHA   (Recite while circumambulating) 

4 Nam mô B֡n SҼ Th²ch Ca M©u Ni PhԀt . (ni m֓ và nhi֑ u PhԀt) 

ná   m· bŊn shǭ  shì    jiǕ m·u  ní    fó     
 

6. UNIVERSAL BOWING    Bái Nguy n֓    ) 

 ( Recite the names below; for music, see pg 162 )  

(Ni m֓ các danh hi֓u dҼi֧ Ľ©y,  xem nhӴc trang s֝   162)    162

HOMAGE TO OUR ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA    (bow 12 times) 

4 Nam mô B֡n SҼ Th²ch Ca M©u Ni PhԀt .    (12 lӴy) 

ná   m· bŊn  shǭ  shì   jiǕ m·u  ní   fó            
 
HOMAGE TO MANJUSHRI BODHISATTVA   (bow 3 times) 

4 Nam m¹ VŁn Th½ SҼ Li֯ B  ֟Tát.   (3 lӴy) 

 
ná  m· w®n shȊ  shǭ   lì    pú   sà 
 
HOMAGE TO UNIVERSAL WORTHY BODHISATTVA   (bow 3 times) 

4 Nam mô Ph֡ HiԚn B  ֟Tát. (3 lӴy) 

ná  mó   pד  xián  pú  sà 
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HOMAGE TO MAITREYA BODHISATTVA   ( bow 3 times) 

4 Nam mô Di LԊc B  ֟Tát. (3 lӴy) 

ná   mó   mí  lè    pú    sà 
 
HOMAGE TO THE BODHISATTVAS MAHASATTVAS OF THE TEN DI RECTIONS (bow 3x) 

4 Nam mô ThԀp PhҼҺng B ֟Tát Ma Ha Tát  (3 lӴy) 

   
ná   m· sh² fǕng  pú   sà   mó   hǛ   sà 
 

8.   THE THREE REFUGES   ( see page 50) 

Tam Quy Y   ( xem trang s֝  50) 

sǕn quǭ yǭ     
 

PRAISE FOR BATHING THE BUDDHA 

K  ֓Tán D cֱ (TԂm) PhԀt  

  yù fó zàn jì 
 

I NOW BATHE ALL THUS COME ONES 

4 Ngã kim quán dֱc chҼ NhҼ Lai 

wב  jǭn  guàn yù  zhȊ   rú   lái 
 
WHO ARE ADORNED WITH PURE WISDOM, WHO HAVE AMASSED MERIT AND VIRTUE.  

4 T n֗h tr² trang nghi°m c¹ng Ľcֵ tֱ  

j³ng zh³ zhuǕng y§n gǾng d® j½ 
 

MAY LIVING BEINGS OF THE FIVE TURBID REALMS BE LED FROM FILTH,  

4 NgȈ trҼc֯ chúng sanh linh ly cӸu 

wד zhu· zh¸ng shǛng lìng lí gòu 
 
AND TOGETHER REALIZE THE PURE DHARMA BODY OF THE THUS COME ONE.     (3X) 

4 ņ֟ ng chֵ ng NhҼ Lai tn֗h pháp thân (3 lӺn) 

 
tóng zhèng rú lái  jìng   fׅ  shǛn 

 

TRUE WORDS FOR BATHING THE BUDDHA  

M c֥ D cֱ Chân Ngôn 

  m½ y½ zhǛn y§n 

4 Ćn ĽԜ sa ĽԜ sa tŁng gi¨ sa ha   (ni m֓ liên tֱ c) 

      
nan  di  sha   di   sha seng qie suo he    (repeat continuously) 
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VERSE FOR TRANSFERING THE MERIT  FROM BATHING T HE BUDDHA 

D cֱ PhԀt C¹ng ņcֵ H i֟ HҼn֧g 

   
y½ f· gǾng d® hu² xi¨ng 

 
I DEDICATE THE MERIT AND VIRTUE OF THE PR OFOUND ACT OF BATHING THE 

BUDDHA 

4 D cֱ PhԀt c¹ng Ľcֵ thù thԂng hӴnh  

yù   f· gǾng d® shȊ sh¯ng h¯ng 
 
WITH ALL ITS SUPERIOR  LIMITLESS BLESSINGS,  

4 Vô biên thԂng phҼc֧ giai h֟ i hҼn֧g 

w¼ biǕn sh¯ng f¼ jiǛ hu² xi¨ng 
 
WITH THE UNVERSAL VOW THAT ALL BEINGS SUNK IN DEFILEMENT  

4 Ph֡  nguy֓ n trӺm n֗ch chҼ ch¼ng sanh 

pד yu¨n ch®n n³ zhȊ zh¸ng shǛng 
 

WILL QUIC KLY GO TO THE LAND OF THE BUDDHA OF LIMITLESS LIGHT    

(AMITABHA)  

4 T c֝ vãng Vô LҼ֯ng Quang PhԀt sát 

 
s½ wׅng w¼ li¨ng guǕng f· ch¨ 
 
ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THE THREE PERIODS OF TIME  

4 ThԀp phҼҺng tam thԒ nhӸt thiԒt PhԀt 

shí  fǕng sǕn sh³   yí   qiè  fó 
 
ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS 

4 NhӸt thiԒt B  ֟Tát Ma Ha Tát 

yí     qiè  pú   sà  mó   hǛ   sà 
 
MAHA PRAJNA PARAMITA! 

4 Ma Ha Bát Nhã Ba La MԀt! 

mó   hǛ    bǾ   rŊ    bǾ    luó   mì . 
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CEREMONY FOR MEDICINE MASTER BUDDHAôS  BIRTHDAY  

Nghi Th cֵ L :֑  PhԀt DҼc֯ SҼ ņӶn Sanh 

   yào shǭ f· sh¯ng d¨n zh½ y² 
(  Ngày 30 tháng 9) 

 

1.  JEWELED CENSER PRAISE ( see page 1)   BӶo ņӶnh Tán ( xem trang s֝ 1) 

  bׅo dׇng z¨n    
 

2. RECITE EIGHTY EIGHT BUDDHAS REPENTANCE ( see page 108) 

Sám H i֝ T§m MҼҺi T§m V ֗PhԀt       ( xem trang s֝  108) 

    lׇ f· d¨ ch¨n huׇ w®n    
 
3.  PRAISE TO MEDICINE MASTER BUDDHA ( see page 47) 

T§n DҼc֯ SҼ ( xem trang s֝  47 ) 

  yz¨o shǭ z¨n     
 
4. NA MO DWELLING DISASTERS LENGTHNING LIFE MEDICINE MASTER BUDDHA             

(recite while circumambulating) 

4 Nam mô Tiêu Tai Diên Th֙ DҼ֯c SҼ PhԀt  (nhi֑ u PhԀt và ni֓ m) 

 
ná   m· xiǕo zǕi  y§n sh¸u y¨o shǭ  fó    (  ) 

 
5. UNIVERSAL BOWING     Bái Nguy֓ n (  ) 

 ( Recite the names below; for music, see  pg 162 ) 

 (Ni m֓ các danh hi u֓ dҼi֧ Ľ©y, xem nhӴc trang s  ֝ 162 )  

HOMAGE TO OUR ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA    (bow3 x) 

4 Nam mô B֡ n SҼ Th²ch Ca M©u Ni PhԀt   (3 lӴy) 

          ( ) 
ná   mó  bŊn  shǭ   shì  jiǕ  móu  ní   fó 
 
NA MO DWELLING DISASTERS LENGTHNING LIFE MEDICINE MASTER BUDDHA  

                                                                                                                                          (bow 12 times) 

4 Nam mô Tiêu Tai Diên Th֙ DҼ֯c SҼ PhԀt  (12 lӴy) 

       
ná  m· xiǕo  zǕi  y§n sh¸u y¨o shǭ   fó 
 
NA MO UNIVERSAL SHINING SUNLIGHT BODHI SATTVA  (bow 3 x) 

4 Nam mô NhԀt Quang BiԒn ChiԒu B  ֟Tát  (3 lӴy) 

     ( )

ná   mó   r³ guǕng bi¨n zh¨o p¼  sà 
 
NA MO UNIVERSAL SHINING MOONLIGHT BODHI SATVA     ( bow 3 x ) 

4 Nam mô Nguy֓t Quang BiԒn ChiԒu B  ֟Tát  (3 lӴy) 

        ( )

ná   mó   yu¯ guǕng bi¨n zh¨o pú   sà 
 
NA MO MEDICINE MASTERôS GREAT ASSEMBLY OF BUDDHAS AND BODHISATTVAS 

VAST AS THE SEA       (bow 3 x) 
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4 Nam m¹ DҼc֯ SҼ HӶi H i֥ PhԀt B  ֟Tát     (3 lӴy) 

   ( )

ná   m· y¨o shǭ  hׅi   huì   fó   pú  sà 
 

6.  THE THREE REFUGES  ( see page 50)      

Tam Quy Y        (xem trang s֝ 50)     

     sǕn quǭ yǭ

 
CEREMONY FOR AMITABHA BUDDHAôS BIRTHDAY 

Nghi Th cֵ L :֑  PhԀt A Di ņ¨ ņӶn Sanh 

      Ǜ m² tu· f· sh¯ng d¨n zh½ y² 
( ; Ngày 17 tháng 11 âm l֗ ch) 

 

1.  JEWELED CENSER PRAISE ( see page 1) 

BӶo ņӶnh Tán    ( xem trang s֝ 1) 

  bׅo dׇng z¨n   
 

2. NA MO HOMAGE TO THE LOTUS POOL ASSEMBLY OF BUDDHA AND BODHISATTVA 

AS VAST AS THE SEA.   (3 times) 

4 Nam mô Liên Trì HӶi H i֥ PhԀt B  ֟Tát    (3 lӺn) 

          
ná  mó  lián chí  hׅi  huì   fó   pú  sà 

 

THE BUDDHA SPEAKS OF AMITABHA SUTRA  ( see page 87) 

PhԀt ThuyԒt A Di ņ¨ Kinh (xem trang s֝ 87) 

       
fó  shuǾ  Ǜ   mí   tuó   jǭng 
 

SPIRIT MANTRA FOR REBIRTH IN THE PURE LAND    (see page 105) 

Vãng Sanh Chú   (xem trang s֝ 105) 

   wׅng shǛng zh¸u     
 

3.  PRAISE TO AMITA BUDDHA     ( see page 143) 

Di ņ¨ T§n         (xem trang s֝ 143) 

    mí tuó zàn   
 
4.  CIRCUMAMBULATION ( NA MO E MI TO FO )  

4 Nam m¹ A Di ņ¨ PhԀt    (nhi֑ u PhԀt và ni֓ m) 

ná   mó   Ǜ    mí   tuó   fó 
 

5.  UNIVERSAL BOWING       Bái Nguy֓ n      

( Recite the names below; for music, see page 162  )  

 (Ni m֓ các danh hi u֓ dҼi֧ Ľ©y, xem nhӴc trang s  ֝162  ) /  

HOMAGE TO OUR ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA  (3x) 

4 Nam mô B֡n SҼ Th²ch Ca M©u Ni PhԀt .  (3 lӴy) 
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ná  mó   bŊn shǭ  sh³   jiǕ  móu ní   fó 
 
NA MO AMITABHA BUDDHA 

4 Nam m¹ A Di ņ¨ PhԀt ( 12 lӴy) 

  
ná   mó   Ǜ    mí   tuó  fó 
 
NA MO BODHISATTVA WHO OBSERVES THE WORLDôS SOUNDS.  ( bow 3 times) 

4 Nam mô Quán ThԒ Âm B  ֟Tát   ( 3 lӴy) 

     
ná   m· guǕn sh³ yǭn  pú   sà 
 
NA MO GREAT STRENGTH BODHISATTVA ( bow 3 times) 

4 Nam m¹ ņӴi ThԒ Chí B֟  Tát (3 lӴy) 

      ( )

ná   mó  dà    shì  zhì  pú   sà 
 
NA MO GREAT PURE SEA OF BODHISATTVA ( bow 3 times) 

4 Nam mô Thanh T֗nh ņӴi HӶi Chúng B֟  Tát (3 lӴy) 

       ( ) 
ná  mó  qǭng j³ng d¨  hׅi zh¸ng p¼ s¨ 

 
6.  THE THREE REFUGES    ( see page 50)      

Tam Quy Y     (xem trang s֝ 50)     

    sǕn quǭ yǭ
 

CEREMONY FOR MAITREYA BUDDHAôS BIRTHDAY 

Nghi Th cֵ L :֑  PhԀt Di LԊc ņӶn Sanh 

     mǭ l¯ f· sh¯ng d¨n zh½ y² 

(  M n֟g 1 tháng giêng) 
 

1. JEWELED CENSER PRAISE   (see page 1)  BӶo ņӶnh Tán  (xem trang 1)  

  bׅo dׇng z¨n    
  

2. RECITATION (same as Shakyamuni Buddhaôs birthday; see page 165) 

Ni m֓ T nֱg      (gi n֝g l֑   PhԀt Thích Ca ņӶn Sanh, xem trang 165 ) 

niàn sòng     165
 

3. PRAISE      Di LԊc Tán    

    mí lè zàn 
 

IN THE PAST HE WAS THE IMMORTAL WISDOM LIGHT.  

4 Quá khֵ  tԄng t֝  trí quang tiên. 

      
gu¸ q½ c®ng zu¸ zh³ guǕng xiǕn 
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HIS SAMADHI OF GREAT KINDNESS IS WONDERFUL BEYOND EXPRESSION. 

4 ņӴi t  ַtam mu֥ i di u֓ nan tuyên. 

      
dà  cí   sǕn  m¯i mi¨o n§n xuǕn 
 
BORN IN THE SOUTH, IN A COUNTRY OF ADORNMENT CALLED SEA SHORE, 

4 Trang nghiêm Nam H uֻ HӶi NgӴn Qu c֝. 

          
zhuǕng y§n n§n yבu hׅi ¨n gu· 
 
HE ASCEND TO THE TUSHITA HEAVEN, AND BUDDHA IN HIS NEXT LIFE HEôLL BE. 

4 B  ֡x  ֵThҼ֯ng Sanh ņ©u SuӸt Thiên. 

            
bד ch½ sh¨ng shǛng dǾu shu¨i tiǕn 
 
WITH PERFECTED MIND AND CONSCIOUSNESS WHOSE BRIGHTNESS SPANS THE 

REALMS OF THE TEN DIRECTIONS.  

4 Tâm thֵ c viên minh thԀp phҼҺng gii֧. 

      
xǭn sh³ yu§n m²ng sh² fǕng jiè 
 
THE MERIT AND VIRTUE CULTIVATED IN HIS NATURE HE SIMULTANEOUSLY 

FULFILLED.  

4 T§nh tu c¹ng Ľcֵ nhӸt th i֩ viên. 

     
x³ng xiȊ gǾng d® y³ sh² yu§n 
 
MANY ARE THOSE OBTAIN REBIRTH IN THE INNER COURTYARD,  

4 K  ׁĽa ni֥ vi n֓ vãng sanh b֝i. 

        
jׇ   duǾ  n¯i yu¨n wׅng shǛng b¯i 
 
AS THEY ASSEMBLE AT THE DRAGON- FLOWER ASSEMBLY AND FIRST RECEIVE A 

PREDICTION.  

4 H i֥ khӶi Long Hoa th֙  ký tiên 

      
hu³ qׇ l·ng huá shòu  jì   xiǕn 
 
HOMAGE TO MAITREYA HONORED BUDDHA WHO DWELLS IN THE INNER COURTYARD 

OF THE TUSHITA HEAVEN, WHO WITH TEN THOUSAND VIRTUES REPLETE, WAITS 

TO BECOME BUDDHA IN HIS NEXT LIFE.  

4 Nam m¹ ņ©u SuӸt N i֥ Vi n֓, vӴn Ľֵc chu viên. V֗ cҼ b ֡x  ֵņҼҺng Lai HӴ Sanh Di 

LԊc Tôn PhԀt. 

      
n§ m· dǾu shuài nèi yuàn  w¨n d® zhǾu yu§n  wèi  jȊ  bד  ch½ dǕng l§i xi¨ shǛng m²

. 
lè   zȊn    fó 
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4. NA MO THE HONORED BUDDHA MAITREYA, SOON TO BE BORN IN THE WORLD.  

                                                                                                                   (recite while circumambulating) 

4 Nam m¹ ņҼҺng Lai HӴ Sanh Di LԊc Tôn PhԀt   ( nhi֑ u ni֓ m) 

       
ná   m· dǕng l§i xi¨ shǛng m²   lè  zȊn  fó
 

5.  UNIVERSAL BOWING      Bái Nguy֓ n       

( Recite the names below; for music, see  pg 162 ) 

 (Ni m֓ các danh hi u֓ dҼi֧ Ľ©y, xem nhӴc trang s  ֝ 162  )  

HOMAGE TO OUR ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA   (bow 3 times) 

4 Nam mô B֡n SҼ Th²ch Ca M©u Ni PhԀt . (3 lӴy) 

       
ná    mó   bŊn  shǭ   shì   jiǕ   móu   ní     fó 
 
NA MO THE HONORED BUDDHA MAITREYA, SOON TO BE BORN IN THE WORLD.  

                                                                                                                                                     (bow 12 times) 

4 Nam m¹ ņҼҺng Lai HӴ Sanh Di LԊc Tôn PhԀt   (12 lӴy) 

      
ná  m· dǕng l§i xi¨ shǛng m²  lè   zȊn   fó 
 
HOMAGE TO MANJUSHRI BODHISATTVA   (bow 3 times) 

4 Nam m¹ VŁn Th½ SҼ Li֯ B  ֟Tát        (3 lӴy) 

       
ná   m· w®n shȊ  shǭ   lì  pú    sà  
 
HOMAGE TO UNIVERSAL WORTHY BODHISATTVA   (bow 3 times) 

4 Nam mô Ph֡ HiԚn B  ֟Tát        (3 lӴy) 

     
ná   mó  pד xi§n  pú   sà 
 
HOMAGE TO THE BODHISATTVAS MAHASATTVAS OF THE TEN DIRECTIONS. (bow 3 times) 

4 Nam mô ThԀp PhҼҺng B ֟Tát Ma Ha Tát   (3 lӴy) 

   
ná   m· sh² fǕng  pú   sà   mó  hǛ   sà 
 

6.  THE THREE REFUGES         ( see page 50)      

Tam Quy Y       (xem trang s֝ 50)     

   sǕn quǭ yǭ
 

CEREMONY FOR GWAN YIN BODH ISATTVAôS BIRTHDAY 

Nghi Th cֵ L :֑  B  ֟Tát Quán ThԒ Âm ņӶn Sanh 

        guǕn sh³ yǭn p¼ s¨ sh¯ng d¨n zh½ y² 
( , , ; Ngày 19 tháng 2, tháng 6 và tháng 9 âm lc֗h) 

 

1.  JEWELED CENSER PRAISE (see page 1)    BӶo ņӶnh Tán  (xem trang 1)  

  bׅo dׇng z¨n     
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2.  NAMO GUAN SHI  YIN BODHISATTVA OF GREAT COMPASSION. 

4 Nam mô ņӴi Bi Quán ThԒ Âm B  ֟Tát    (3 lӺn) 

        

ná   mó  dà   bǛi guǕn sh³ yǭn  pú    sà  
 
GREAT COMPASSION MANTRA   (see page 32) 

Ch¼ ņӴi Bi    d¨ bǛi zh¸u    
 

3.  PRAISE       

      Quán Âm Tán        guǕn yǭn z¨n 
 

BODHISATTVA GWAN SHR YIN IS WONDERFUL PAST GRATITUDE. 

4 Quán Âm B֟  Tát di֓ u nan thù. 

,
guǕn yǭn p¼ s¨ mi¨o n§n ch·u 
 
PURE AND CLEAR ARE HER ADORNMENTS, GAINED THROUGH PRACTICE AGES LONG. 

4 Thanh t֗nh trang nghi°m lȈy kiԒp tu. 

,
qǭng j³ng zhuǕng y§n lŊi ji® xiȊ 
 
SEA- VAST A RED LOTUS FLOWER FRAGRANT RESTS BENEATH HER FOOT 

4 HӴo hӴo h֟ ng liên an túc hӴ. 

hào hào hóng lián  Ǖn  zú    xià 
 
BAY- CURVE OF AN AUTUMN MOON IS IN THE CRESCENT OF HER BROWS 

4 Loan loan thu nguy֓t t a֛ mi ĽӺu 

wǕn wǕn qiȊ  yu¯ suב m®i t·u 
 

EVERYWHERE AND CONSTANTLY, SWEET DEW SPRINKLES FROM HER VASE 

4 Bình trung cam l֟ thҼ֩ng biԒn sái 

p²ng zhǾng gǕn l½ ch§ng bi¨n sׅ  
 
IN HER HAND, THE WILLOW BRANCH, THROUGH THE COUNTLESS AUTUMNS. 

4 Th  ֳn i֥ dҼҺng chi bӸt kԒ thu. 

shבu n¯i y§ng zhǭ   bú    j³   qiȊ 
 

PRAYERS DEPART A THOUSAND HEARTS, IN A THOUSAND HEARTS SHE ANSWERS, 

4 Thiên xֵ  kȢ cӺu thiên xֵ  nֵg. 

qiǕn ch½ ch² qi¼ qiǕn ch½ y³ng 

 

SAILING THE SEA OF SUFFERING, CROSSING PEOPLE OVER.  
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4 Kh  ֡hӶi thҼn֩g t§c Ľ ֥nhân chu. 

kד  hׅi ch§ng zu¸ d½ r®n zhǾu 
 
NA MO GREATLY KIND AND COMPASSIONATE BODHISATTVA OF THE CRYSTAL LAND, 

WHO DWELLS ON POTOLA MOUNTAIN AND OBSERVES THE SOUNDS OF THE 

WORLD .(3 x) 

4 Nam mô Ph֡ ņ¨ SҺn LҼu Ly ThԒ Gi i֧, ņӴi T  ַņӴi Bi Quán ThԒ Âm B  ֟Tát   ( 3 lӺn) 

 

ná    mó   pד  tuó shǕn l²u    lí    shì  jiè        dà    cí  dà   bǛi guǕn sh³ yǭn p¼  sà   
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4.  NA MO GUAN SHI YIN PU SA   (recite and circumambulate) 

4 Nam mô Quán ThԒ Âm B  ֟Tát   (nhi֑ u PhԀt và ni֓ m) 

    

ná  mó  guǕn sh³  yǭn   pú  sà 
 

5.  UNIVERSAL BOW ING      Bái Nguy֓ n       

( Recite the names below; for music, see  pg 162 ) 

 (Ni m֓ các danh hi u֓ dҼi֧ Ľ©y, xem nhӴc trang s  ֝ 162 )  
 
HOMAGE TO OUR ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA   (bow 3 times) 

4 Nam mô B֡n SҼ Th²ch Ca M©u Ni PhԀt .       (3 lӴy) 

        
ná  mó   bŊn shǭ  shì   jiǕ m·u  ní   fó 
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NA MO AMITABHA BUDDHA    ( bow 3 times) 

4 Nam m¹ A Di ņ¨ PhԀt   ( 3 lӴy) 

  ( ) 
ná   mó   Ǜ     mí  tuó    fó 
 
NA MO BODHISATTVA WHO OBSERVES THE WORLDôS SOUNDS.    ( bow 12 times) 

4 Nam mô Quán ThԒ Âm B  ֟Tát    ( 12 lӴy) 

      
ná   m· guǕn sh³ yǭn  pú  sà 
 
NA MO GREAT STRENGTH BODHISATTVA    ( bow 3 times) 

4 Nam m¹ ņӴi ThԒ Chí B֟  Tát    (3 lӴy) 

      
ná   mó  dà   shì zhì   pú    sà 
 
NA MO GREAT PURE SEA OF BODHISATTVA   ( bow 3 times) 

4 Nam mô Thanh T֗nh ņӴi HӶi Chúng B֟  Tát   (3 lӴy) 

         
ná   m· qǭng j³ng  dà  hׅi zh¸ng p¼ s¨ 
 

6.  THE THREE REFUGES   ( see page 50)      

Tam Quy Y     (xem trang s֝ 50)     

    sǕn quǭ yǭ
 
 

CEREMONY FOR  UNIVERSAL WORTHY   BODHISATTVAôS BIRTHDAY 

Nghi Th cֵ L :֑  B  ֟Tát Ph  ֡HiԚn ņӶn Sanh 

    
pד xi§n p¼ s¨ sh¯ng d¨n zh½ y² 

(   Ngày 21 tháng 2 âm l֗ch) 
 

1. JEWELED CENSER PRAISE   ( see page 1) 

BӶo ņӶnh Tán   ( xem trang s֝ 1) 

   bׅo dׇng z¨n   
 

2. RECITE EIGHTY EIGHT BUDDHAS REPENTANCE    ( see page 108) 

Sám H i֝ T§m MҼҺi T§m V ֗PhԀt   ( xem trang s֝  108) 

       
l  ׇ     fó    d¨ ch¨n huׇ w®n 
 

3. PRAISE      Ph  ֡HiԚn Tán 

pד xi§n z¨n 
 

THE BODHISATTVA OF GREAT CONDUCT IS CALLED UNIVERSAL WORTHY, 

4 ņӴi HӴnh B֟  T§t xҼng Ph ֡HiԚn. 

      
dà    héng  pú   sà   chǛng  pד   xián 
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THE SEA OF HIS VOW POWER IS MULTI - LAYERED WITHOUT BOUNDS. 

4 Trùng trùng nguy֓n hӶi hӴo vô biên. 

     
ch·ng ch·ng yu¨n hׅi  hào wú   biǕn  
 
WITH DIGNITY HE REPOSES UPON A SIX - TUSKED ELEPHANT; 

4 ņoan nghi°m th ֗t a֙ lֱ c nha tҼn֯g 

  
duǕn y§n sh³  zuò  liù   yá  xiàng 
 
BY WISDOM HE IS BORN, TRANSFORMATIONALLY FROM A LOTUS OF THE SEVEN 

GEMS. 

4 Trí hu֓  hóa sanh thӸt bӶo liên. 

  
zhì  hu³ hu¨ shǛng qǭ  bׅo  lián 
 
IN ALL SAMADHIS HE ATTAINS SOVEREIGNTY , 

4 NhӸt thiԒt tam mu֥ i giai tֽ  tӴi. 

   
yí      qi¯  sǕn   mèi   jiǛ    zì   zài 
 
HIS ORIGIN ALLY WONDERFUL VIRTUE IS PERVASIVE AND PERFECTED.  

4 B n֡ lai di֓ u Ľֵc tԀn châu viên. 

  
bŊn  lái miào  dé   j³n zhǾu yu§n 
 
PRAISES OF HIS JEWELED AWESOMENESS ARRIVES TO TEACH THE SAHA WORLD; 

4 BӶo uy lai tán Ta bà hóa. 

 
bׅo  wǛi   lái zàn  suǾ  pó  huà 
 
HIS EFFICACIOUS RESPONSE AND SPIRITUAL POWERS SHAKE THE GREAT-

THOUSAND REALM. 

4 Linh cӶm thӺn thông chӸn ĽӴi thiên. 

     
líng  gׅn sh®n tǾng zh¯n  dà  qiǕn 
 
HOMAGE TO UNIVERSAL WORTHY BODHISATTVA OF GREAT CONDUCT, WHO DWELLS 

IN THE SILVER WORLD OF E MEI MOUNTAIN.  

4 Nam m¹ Nga Mi SҺn, ng©n sԂc thԒ gi i֧, ņӴi HӴnh Ph֡  HiԚn VҼҺng B ֟Tát. 

     
ná   mó   é    m®i shǕn y²n s¯   shì jiè          dà  h¯ng pד xi§n w§ng  pú   sà 
 

4.  NA MO UNIVERSAL WORTHY KING BODHISATTVA ( recite and circumambulate )                               

4 Nam mô Ph֡ HiԚn VҼҺng B ֟Tát           (nhi֑ u PhԀt và ni֓ m) 

    
ná  mó   pד xi§n w§ng  pú  sà 
 

5.  UNIVERSAL BOWING      Bái Nguy֓ n       
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( Recite the names below; for music, see  pg 162 ) 

 (Ni m֓ các danh hi u֓ dҼi֧ Ľ©y, xem nhӴc trang s  ֝ 162 )   
 
HOMAGE TO OUR ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA   (bow 3 times) 

4 Nam mô B֡n SҼ Th²ch Ca M©u Ni PhԀt .  (3 lӴy) 

        
ná   m· bŊn  shǭ  shì  jiǕ  móu  ní   fó 

 
HOMAGE TO MANJUSHRI BODHISATTVA (bow 3 times) 

4 Nam m¹ VŁn Th½ SҼ Li֯ B  ֟Tát (3 lӴy) 

    
ná  mó  w®n shȊ shǭ   lì    pú   sà 
 
HOMAGE TO UNIVERSAL WORTHY BODHISATTVA (bow 12 times) 

4 Nam mô Ph֡ HiԚn B  ֟Tát   (12 lӴy) 

 
ná    m· pד xi§n  pú   sà  
 

HOMAGE TO MAITREYA BODHISATTVA. (bow 3 times) 

4 Nam mô Di LԊc B  ֟Tát   (3 lӴy) 

     
ná   mó   mí   lè    pú  sà 
 
HOMAGE TO THE BODHISATTVAS MAHASATTVAS OF THE TEN DIRECTIONS. (bow 3 times) 

4 Nam mô ThԀp PhҼҺng B ֟Tát Ma Ha Tát (3 lӴy) 

 
ná   m· sh² fǕng  pú   sà   mó   hǛ  sà 
 

6. THE THREE REFUGES  ( see page 50)      

Tam Quy Y  (xem trang s֝ 50)     

   sǕn quǭ yǭ  
 

CEREMONY FOR  MANJUSHRI BODHISATTVAôS BIRTHDAY  

Nghi Th cֵ L :֑  B  ֟Tát VŁn Th½ ņӶn Sanh 

    
w®n shȊ p¼ s¨ sh¯ng d¨n zh½ y² 

 
1. JEWELED CENSER PRAISE ( see page 1) 

BӶo ņӶnh Tán ( xem trang s֝ 1) 

   bׅo dׇng z¨n     
 

2. RECITE EIGHTY EIGHT BUDDHAS REPENTANCE   ( see page 108) 

Sám H֝ i Tám MҼҺi Tám V֗  PhԀt   ( xem trang s֝  108) 

    
lׇ    fó    dà   ch¨n huׇ w®n 
 

3. PRAISE        VŁn Th½ T§n   

  w®n shȊ zàn 
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ñWONDERFUL AUSPICIOUSò IS REPLETE WITH GREAT KINDNESS. 

4 C  ֱĽӴi t  ַtâm di֓ u c§t tҼn֩g. 

       
j½   d¨   c²   xǭn mi¨o j²  xi§ng 
 
MOTHER OF ENLIGHTENED ONES THROUGHOUT THE THREE PERIODS OF TIME, HIS 

WISDOM IS BEYOND MEASURE. 

4 Tam thԒ giác mӾu tr² nan lҼn֩g 

 
sǕn  shì  jué  mד  zhì  nán  liáng 
 
HIS LEFT HAND BRANDISHES A S HARP SWORD THAT SEVERS ALL AFFLICTIONS;  

4 TӶ trì l i֯ kiԒm phiԚn n«o ĽoӴn 

 
zuב  chí   lì    jiàn  fán  nׅo du¨n 
 
AND HIS RIGHT HAND HOLDS THE BLUE LOTUS WHICH REFLECTS THE MARK OF 

HIS VIRTUE.  

4 H uֻ chӸp thanh li°n Ľcֵ tҼn֧g chҼҺng. 

   
y¸u zh² qǭng  lián  dé  xi¨ng zhǕng 
 
A PEACOCK AND LION- SPIRIT ACT AS HIS CARRIAGE,  

4 Kh n֡g TҼ֧c thӺn sҼ cúng thַ a ngֽ  

      
kבng qu¯ sh®n shǭ gǾng ch¯ng y½ 
 
POISONOUS DRAGONS AND FIERCE BEASTS ARE SUBDUED AND BECOME PURE AND COOL. 

4 ņ֥ c Long mãnh thú phֱc thanh lҼҺng. 

       
dú   l·ng mŊng sh¸u  fú   qǭng li§ng 
 
THE PURE YOUTH WITH THE FIVE TOPKNOTS-  - THIS IS A PROVISIONAL 

MANIFESTATION. 

4 ņ֟ng h³nh ngȈ kԒ tri quyԚn hi֓ n. 

    
t·ng x²ng wד    jì    zhǭ   quán xiàn 
 
ORIGINALLY, HE IS THE HAPPY TREASURY OF THE THUS COME ONE .  

4 B n֡ th֗  NhҼ Lai hoan h ֕tӴng. 

 
bŊn  shì  rú    lái   huǕn xׇ   zàng 
 
HOMAGE TO MANJUSHRI BODHISATTVA OF GREAT WISDOM, WHO DWELLS IN THE 

GOLDEN WORLD OF PURE COOL MOUNTAIN. 

4 Nam m¹ Thanh LҼҺng SҺn, Kim SԂc ThԒ Gi i֧, ņӴi Tr² VŁn Th½ SҼ Li֯ B  ֟Tát. 

     .
ná   m· qǭng li§ng shǕn jǭn   sè   shì jiè       dà   zh³ w®n shȊ  shǭ   lì    pú   sà 
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4.  HOMAGE TO WONDERFUL AUSPICIOUS BODHISATTVA  (recite and circumambulate ) 

4 Nam mô Di֓u C§t TҼn֩g B֟  Tát   (nhi֑ u PhԀt và ni֓ m) 

  
ná   mó miào   jí   xiáng pú  sà 
 

5.  UNIVERSAL BOWING      Bái Nguy֓ n       

( Recite the names below; for music, see  pg 162 ) 

 (Ni m֓ các danh hi u֓ dҼi֧ Ľ©y, xem nhӴc trang s  ֝ 162 )   

   HOMAGE TO OUR ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA    (bow 3 times) 

4 Nam mô B֡n SҼ Th²ch Ca M©u Ni PhԀt .   (3 lӴy) 

       
ná   mó  bŊn shǭ  shì  jiǕ  móu  ní    fó 
 
HOMAGE TO MANJUSHRI BODHISATTVA  (bow 3 times) 

4 Nam m¹ VŁn Th½ SҼ Li֯ B  ֟Tát    (3 lӴy) 

     
ná   m· w®n shȊ shǭ   lì    pú   sà 
 
HOMAGE TO UNIVERSAL WORTHY BODHISATTVA   (bow 12 times) 

4 Nam mô Ph֡ HiԚn B  ֟Tát    (12 lӴy) 

  
ná   mó  pד   xián pú  sà 
 
HOMAGE TO MAITREYA BODHISATTVA.   (bow 3 times) 

4 Nam mô Di LԊc B  ֟Tát   (3 lӴy) 

    
ná   mó  mí    lè     pú   sà  
 
HOMAGE TO THE BODHISATTVAS MAHASATTVAS OF THE TEN DIRECTIONS. (bow 3 times) 

4 Nam mô ThԀp PhҼҺng B ֟Tát Ma Ha Tát   (3 lӴy) 

   
ná    mó  shí  fǕng    pú    sà   mó    hǛ   sà 
 

6.  THE THREE REFUGES  ( see page 50)      

Tam Quy Y  (xem trang s֝ 50)     

   sǕn quǭ yǭ   
 
 

CEREMONY FOR GREAT STRENGTH BODHISATTVAôS BIRTHDAY 

Nghi Th cֵ L :֑ B  ֟Tát ņӴi ThԒ Chí ņӶn Sanh 

      
dà shì zhì pú sà shèng dàn zhù yí 

( ; Ngày 13 tháng7) 
 

1.   JEWELED CENSER PRAISE ( see page 1) 

BӶo ņӶnh Tán  ( xem trang s֝ 1) 

  bׅo dׇng z¨n   
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2.  RECITE AMITABHA SUTRA ( see page 87 ) 

Ni m֓ T nֱg: Di ņà Kinh ( xem trang  87 ) 

     niàn sòng:  
 

SPIRIT MANTRA FOR REBIRTH IN THE PURE LAND   ( 3 times; see page 105 ) 

Vãng Sanh Chú     ( 3 lӺn; xem trang 105) 

  wׅng shǛng zh¸u      
 

3.  PRAISE     ThԒ Chí Tán 

    shì zhì zàn 
 
HIS WISDOM LIGHT UNIVERSALLY ILLUMINATES, LUCID AND JADE - LIKE.  

4 Hu  ֓quang ph֡ chiԒu hà linh lung 

  
hu³ guǕng pד zh¨o h® l²ng l·ng 
 
THE THREE DESTINIES GET OUT OF SUFFERING AS HE CROSSES OVER SENTIENT 

BEINGS.  

4 Tam Ľ ֟thoát kh֡  Ľ֥ hàm linh 

  
sǕn  t¼  tuǾ   kד  d½  h§n  líng 
 
THE LIGHT FROM FIVE HUNDRED FLORAL PLATFORMS INTERREFLECT, 

4 Hoa Ľ¨i ngȈ b§ch giao huy §nh. 

huǕ  tái  wד  bׅi jiǕo  huǭ  yìng 
 
AS HE MANIFESTS A BODY THROUGHOUT BUDDHA KSHETRAS OF THE TEN 

DIRECTIONS.  

4 PhԀt sát thԀp phҼҺng tԀn hi֓ n hình. 

fó   ch¨ sh² fǕng  jìn  xiàn  xíng 
 

WALKING OR SITTING, HE QUAKES THE GREAT - THOUSAND COSMOS; 

4 Hành t֙ a chӸn di°u ĽӴi thiên gi֧ i. 

  
x²ng zu¸ zh¯n y¨o d¨ qiǕn ji¯ 
 
ATOP HIS AD ORNED SUMMIT, STANDS THE FLASK OF JEWELLED LIGHT.  

4 Trang nghi°m ĽӶnh trǫ  bӶo quang bình 

     
zhuǕng y§n dׇng zh³  bׅo guǕng p²ng 
 
HOW DID HE CERTIFY TO SUCH PERFECT PENETRATION AND SELF- MASTERY? 

4 Viên thông tֽ  tӴi do hà chֵng? 

    
yu§n tǾng  zì   zài   yóu  hé  zhèng 
 
PURE MINDFULNESS, CONSTANTLY AWARE-  -  THE UNSURPASSED VEHICLE! 

4 T n֗h ni֓ m thҼn֩g t֕ nh t֝ i thҼn֯g thַ a. 



 183 

      
j³ng ni¨n ch§ng xǭng zu³ sh¨ng ch¯ng 
 
HOMAGE TO GREAT STRENGTH BODHISATTVA OF BOUNDLESS BODIES OF BLAZING 

LIGHT, WHO DWELLS IN THE WESTERN WORLD OF ULTIMATE BLISS.  

4 Nam m¹ T©y PhҼҺng Ccֽ LӴc ThԒ Gi i֧ V¹ Bi°n Quang X² Th©n ņӴi ThԒ Chí B֟  Tát. 

        
ná  mó   xǭ  fǕng   jí    lè     shì  jiè      wú  biǕn guǕng ch³ shǛn d¨  shì zhì  pú   sà 
 

4. HOMAGE TO GREAT STRENGTH BODHISATTVA   ( recite while circumambulating) 

4 Nam m¹ ņӴi ThԒ Chí B֟  Tát     (nhi֑ u PhԀt và ni֓ m) 

     
ná  mó  dà   shì  zhì  pú  sà 
 

5.  UNIVERSAL BOWING      Bái Nguy n֓       

( Recite the names below; for music, see  pg 162 ) 

 (Ni m֓ các danh hi u֓ dҼi֧ Ľ©y, xem nhӴc trang s  ֝ 162 )   
 

HOMAGE TO OUR ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA (bow 3 times) 

4 Nam mô B֡n SҼ Th²ch Ca M©u Ni PhԀt . (3 lӴy) 

      
ná  mó   bŊn shǭ  shì  jiǕ m·u  ní  fó 
 
NA MO AMITABHA BUDDHA    ( bow 3 times) 

4 Nam m¹ A Di ņ¨ PhԀt   ( 3 lӴy) 

   ( ) 
ná   mó   Ǜ    mí   tuó   fó 
 
NA MO BODHISATTVA WHO OBSERVES THE WORLDôS SOUNDS.      ( bow 3 times) 

4 Nam mô Quán ThԒ Âm B  ֟Tát    (3 lӴy) 

      
ná   m· guǕn sh³ yǭn  pú  sà 
 
NA MO GREAT STRENGTH BODHISATTVA ( bow 12 times) 

4 Nam m¹ ņӴi ThԒ Chí B֟  Tát   (12 lӴy) 

      
ná   mó  dà   shì  zhì  pú   sà 
 
NA MO GREAT PURE SEA OF BODHISATTVA  ( bow 3 times) 

4 Nam mô Thanh T֗nh ņӴi HӶi Chúng B֟  Tát   (3 lӴy) 

       
ná   m· qǭng  jìng  dà   hׅi zh¸ng p¼  sà 
 

6.  THE THREE REFUGES  ( see page 50)      

Tam Quy Y  (xem trang s֝ 50)     

   sǕn quǭ yǭ 
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CEREMONY FOR  EARTH STORE BODHISATTVAôS BIRTHDAY 

Nghi Th cֵ L :֑ B  ֟Tát ņ֗a TӴng ņӶn Sanh 

   
dì zàng pú sà shèng dàn zhù yí 

( ; Ngày 30 tháng7) 
 

1.   JEWELED CENSER PRAISE ( see page 1) 

BӶo ņӶnh Tán   ( xem trang s֝ 1) 

  bׅo dׇng z¨n    
 

2.  RECITE EIGHTY EIGHT BUDDHAS REPENTANCE ( see page 108) 

Sám H i֝ T§m MҼҺi T§m V ֗PhԀt   ( xem trang s֝  108) 

      

l  ׇ   fó    dà   ch¨n huׇ w®n 
 

3.   PRAISE      ņ֗a TӴng Tán 

  dì zàng zàn 
 
EARTH STORE BODHISATTVA WONDERFUL BEYOND COMPARE; 

4 ņ֗a TӴng B֟  Tát di֓ u nan luân. 

dì  zàng  pú  sà miào nán lún 
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GOLDHUED IN HIS TRANSFORMATION BODY OF APPEARS. 

4 Hóa hi֓ n kim dung xֵ  x  ֵphân. 

    
huà xiàn  jǭn  róng  ch½ ch½ fǛn 
 

   WONDROUS DHARMA SOUNDS THROUGHOUT THE THREE PATHS AND SIX REALMS. 

4 Tam Ľ ֟l cֱ ĽӴo vŁn diu֓ pháp. 

 
sǕn  tú   liù  d¨o w®n mi¨o fׅ 
 
THOSE OF THE FOUR KINDS OF BIRTH AND TEN KINDS OF BEINGS GAIN HIS 

KINDLY GRACE. 

4 T  ֵsanh thԀp loӴi mông tַ  ân. 

 
s³ shǛng sh²  lèi  méng  cí  Ǜn 
 
HIS PEARL SHINING BRIGHTLY LIGHTS THE WAY TO HEAVENôS HALLS. 

4 Minh châu chiԒu tri t֓ thi°n ĽҼn֩g l֥ . 

    
m²ng zhȊ zh¨o ch¯ tiǕn t§ng l½ 
 
SIX - RINGED GOLDEN STAFF SHAKES OPEN WIDE THE GATES OF HELL.  

4 Kim tích chӸn khai Ľa֗ ngֱ c môn. 

jǭn   x²  zh¯n kǕi   dì    yù  mén 
 
LEADS ON THOSE WITH CAUSES GARNERED LIFE AND LIFE AGAIN;  

4 LȈy thԒ thân nhân mông tiԒp dӾn. 

 
lŊi  shì   qǭn  yǭn m®ng jiǛ  yׇn 
 
TO BOW AT THE NINE - FLOWERED TERRACE OF THE HONORED ONE. 

4 C uֹ li°n Ľ¨i b§n l ֑T  ַTôn. 

  
jiד  li§n  tái  pàn    lׇ   c²   zȊn 

 
NA MO EARTH STORE BODHISATTVA OF GREAT VOWS AND COMPASSION, OF THE 

DARK AND DISMAL WORLDS; ON NINE FLOWER MOUNTAIN, MOST HONORED ONE, 

WITH TEN WHEELS OF POWER YOU RESCUE ALL THE SUFFERING ONES.  

4 Nam mô Cֹu Hoa SҺn, U Minh ThԒ Gi i֧, ņӴi T  ַņӴi Bi ThԀp Luân BӴt Kh ,֡ B n֡ 

T¹n ņa֗ TӴng VҼҺng B ֟Tát. 

               
ná   m· jiד hu§ shǕn yǾu m²ng sh³ ji¯      dà    cí    dà   bǛi  shí  lún   bá   kד  bŊn zȊn

    
dì zàng wáng pú sà 
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4.  HOMAGE TO EARTH STORE BODHISATTVA    (recite while circumambulating) 

4 Nam m¹ ņa֗ TӴng VҼҺng B ֟Tát  (nhi֑ u PhԀt và ni֓ m) 

    
ná  mó  dì  zàng wáng  pú  sà 
 

5.  UNIVERSAL BOWING      Bái Nguy֓ n       

( Recite the names below; for music, see  pg 162 ) 

 (Ni m֓ các danh hi u֓ dҼi֧ Ľ©y, xem nhӴc trang s  ֝ 162 )   
 

HOMAGE TO OUR ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA   (bow 3 times) 

4 Nam mô B֡ n SҼ Th²ch Ca M©u Ni PhԀt . (3 lӴy) 

       
ná  mó   bŊn shǭ  shì  jiǕ m·u   ní    fó 
 
HOMAGE TO MANJUSHRI BODHISATTVA (bow 3 times) 

4 Nam m¹ VŁn Th½ SҼ Li֯ B  ֟Tát  (3 lӴy) 

     
ná   m· w®n shȊ shǭ  lì   pú   sà 
 
HOMAGE TO UNIVERSAL WORTHY BODHISATTVA (bow 3 times) 

4 Nam mô Ph֡ HiԚn B  ֟Tát   (3 lӴy) 

   
ná  mó   pד  xián  pú  sà 
 
HOMAGE TO THE BODHISATTVA WHO OBSERVES THE WORLDôS SOUNDS.   ( bow 3 times) 

4 Nam mô Quán ThԒ Âm B  ֟Tát   ( 3 lӴy) 

     ( ) 
ná   m· guǕn sh³ yǭn  pú  sà 
 
HOMAGE TO EARTH STORE BODHISATTVA   ( bow 12 times) 

4 Nam m¹ ņa֗ TӴng VҼҺng B ֟Tát   ( 12 lӴy ) 

   
ná   mó   dì  zàng wáng pú sà 
 
HOMAGE TO THE BUDDHAS AND BODHISATTVAS OF THE TUSHITA ASSEMBLY. ( bow 3 times ) 

4 Nam m¹ ņao Li֯ H i֥ ThҼn֯g PhԀt B  ֟Tát   ( 3 lӴy ) 

 
ná   m·  dǕo  l³    huì shàng fó  pú   sà 
 

6.  THE THREE REFUGES  ( see page 50)      

Tam Quy Y  (xem trang s֝ 50)     

   sǕn quǭ yǭ   
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THE BUDDHA SPEAKS THE ULLAMBANA SUTRA 

PhԀt ThuyԒt Vu Lan B n֟ Kinh 

fó  shuǾ  yú  lán  pén  jǭng 
 
NA MO HOMAGE TO THE ULLAMBANA ASSEMBLY OF BUDDHAS AND BODHISATTVAS    

                                                       ( recite 3 times)  

4 Nam mô Vu Lan B֟n H i֥ PhԀt B  ֟Tát   (3 lӺn) 

ná  mó   yú   lán  pén  huì  fó   pú   sà 
 
THUS I HAVE HEARD, AT ONE TIME, THE BUDDHA DWELT AT SHRAVASTI IN THE 

GARDEN OF THE BENEFACTOR OF ORPHANS AND THE SOLITARY.  

4 NhҼ th ֗ng« vŁn, nhӸt th i֩ PhԀt tӴi Xá V  ֓Qu֝ c, KȢ th  ֙CӸp C¹ ņc֥ Viên. 

rú   shì   wב  wén    yí  shì   fó   zài   shè wèi guó    qí    shù  jׇ   gȊ   dú    yuán 
 
MAHAMAUDGALYAYANA HAD JUST OBTAINED THE SIX PENETRATIONS AND WISHED 

TO CROSS OVER HIS FATHER AND MOTHER TO REPAY THEIR KINDNESS FOR 

RAISING HIM.  

4 ņӴi M cֱ KiԚn Liên th֕ ĽԂc l cֱ thông, dֱc Ľ֥ phֱ  mӾu, báo nhȈ b  ֥chi ân;  

dà   mù jián lián    shׇ  dé   liù  tǾng    yù  dù   fù   mד    bào  rד    bד   zhǭ  Ǜn 

 
THUS, USING HIS WAY  EYE, HE REGARDED THE WORLD AND SAW THAT HIS 

DECEASED MOTHER HAD BEEN BORN AMONG THE HUNGRY GHOSTS, 

4 T cֵ dǫ ĽӴo nhãn, quán th֗ thԒ gian, kiԒn kȢ vong mӾu sanh ngӴ qu֕  trung, 

jí    yׇ   dào  yׅn guǕn sh³ sh³ jiǕn    jiàn  q² w§ng mד shǛng ¯ guׇ zhǾng 
 
HAVING NEITHER FOOD NOR DRINK, SHE WAS BUT SKIN AND BONES.  

4 BӸt kiԒn Ӽm thֽ c, bì c֝ t liên lԀp.  

bú  jiàn  yׇn  shí     pì  gד   lián   lì 
 
MAHAMAUGALAYAYANA FELT DEEP PITY AND SADNESS, FILLED A BOWL WITH 

FOOD AND WENT TO PROVIDE FOR HIS MOTHER. SHE GOT THE BOWL, SCREENED 

IT WITH HER LEFT HAND, AND WITH HER RIGHT HAND MADE A FIST OF FOOD. 

BUT, BEFORE IT ENTERED HER MOUTH, IT TURNED INTO BURNING COALS WHICH 

COULD NOT BE EATEN. 

4 M cֱ Liên bi ai, tֵ c bát thӴnh phӴn, v«ng hҼn֧g kȢ mӾu. MӾu ĽԂc bát phӴn, ti֓ n dǫ tӶ 

th  ֳchҼ֧ng phӴn, hֻ u thֳ  Ľo¨n phӴn. Thֽ c v֗  nhԀp khӼu, hóa thành h֛a thán, toӴi bӸt 

ĽԂc thֽ c. 

 
mù lián  bǛi   Ǖi      jí   bǾ ch®ng f¨n wׅng xiׅng q² mד   mד  dé   bǾ   fàn     bi¨n yׇ zuב 
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shבu zhàng fàn  y¸u shבu tu§n f¨n  sh² w¯i r½ kבu  hu¨ ch®ng huב t¨n  suì bù dé shí 
 
MAHAMAUDGALYAYANA CALLED OUT AND WEPT SORROWFULLY, AND HASTENED TO 

RETURN TO THE BUDDHA TO SET FORTH ALL OF THIS.  

4 M cֱ Li°n ĽӴi khiԒu bi hiԒu thԒ khӸp, trì hoàn bӴch PhԀt, cֱ  trӺn nhҼ th.ֹ 

 
mù  lián dà  jiào   bǛi  hào   tí    qì     chí huán bái   fó     jù chén  rú    c ׇ  
 
THE BUDDHA SAID, ñ YOUR MOTHERôS OFFENSES ARE DEEP AND FIRMLY ROOTED. 

YOU ALONE DO NOT HAVE ENOUGH POWER. ALTHOUGH YOUR FILIAL SOUNDS MOVE 

HEAVEN AND EARTH, THE HEAVEN SPIRITS, THE EARTH SPIRITS, TWISTED 

DEMONS, AND THOSE OUTSIDE THE WAY, BRAHMANS, AND THE FOUR HEAVENLY 

KING GODS, ARE ALSO WITHOUT SUFFICIENT STRENGTH. 

4 PhԀt ng¹n: ñ Nh ֻmӾu t֥ i cŁn th©m kԒt, phi nhֻ  nhӸt nhân lֽ c s֫  nӴi hà! Nhֻ  tuy 

hiԒu thuԀn, thanh Ľn֥g thi°n Ľa֗, thiên thӺn, Ľa֗ thӺn, tà ma, ngoӴi ĽӴo, ĽӴo sǫ, t ֵ

thi°n vҼҺng thӺn, di֓ c bӸt nŁng nӴi hà! 

fó   yán   rד  mד  zuì  gǛn shǛn ji®   fǛi    rד    yì  rén   lì   suב  nài  hé   rד    suǭ  xiào shìn

   
shǛng d¸ng tiǕn d³ tiǕn sh®n  dǭ sh®n  xié mó  wài dào  dào shì   s³ tiǕn w§ng sh®n y³ 

b½ nŊng n¨i hé 
 
THE AWESOME SPIRITUAL POWER OF THE ASSEMBLED SANGAHA OF THE TEN 

DIRECTIONS IS NECESSARY FOR LIBERATION TO BE ATTAINED . 

4 ņҼҺng tu thԀp phҼҺng ch¼ng TŁng oai thӺn chi lֽ c, n«i ĽԂc giӶi thoát. 

dǕng xȊ sh² fǕng zh¸ng sǛng wǛi sh®n  zhǭ   lì     nׅi   dé   jiŊ   tuǾ 
 
I SHALL NOW SPEAK A DHARMA OF RESCUE WHICH CAUSES ALL THOSE IN 

DIFFICULTY TO LEAVE WORRY AND SUFFERING, AND TO ERADICATE OBSTACLES 

FROM OFFENSES. 

4 Ngô kim ĽҼҺng vi nh ֻthuyԒt cֵ u tԒ chi pháp, linh nhӸt thiԒt nӴn, giai ly Ҽu kh,֡ t֥ i 

chҼ֧ng tiêu trַ .  

 
w¼ jǭn dǕng  wèi  rד shuǾ  jiù    jì   zhǭ    fׅ     ling  yí   qiè  nàn  jiǛ    lí   yǾu  kד     zuì

zh¨ng xiǕo ch¼. 
 
THE BUDDHA TOLD MAUDGALYAYANA: ñTHE FIFTEENTH DAY OF THE SEVENTH 

MONTH IS THE PRAVARANA DAY FOR THE ASSEMBLED SANGHA OF THE TEN 

DIRECTIONS. 

4 PhԀt cáo Mֱ c Liên : ThԀp phҼҺng ch¼ng TŁng Ҽ thӸt nguy֓ t thԀp ngȈ nhԀt, TŁng t ֽ

t  ֵth i֩. 
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fó  gào  mù  lián   shí  fǕng  zh¸ng sǛng  yú  qǭ   yuè  shí  wד    rì    sǛng   zì    zì   shí 
 
FOR THE SAKE OF FATHERS AND MOTHERS OF SEVEN GENERATIONS PAST, AS 

WELL AS FOR FATHERS AND MOTHERS OF THE PRESENT WHO ARE IN DISTRESS, 

YOU SHOULD PREPARE AN OFFERING OF CLEAN BASINS FULL OF HUNDREDS OF 

FLAVORS AND THE FIVE FRUITS ,  

4 ņҼҺng v ֗thӸt thԒ phֱ  mӾu, cԀp hi֓ n tӴi ph  ֱmӾu ách nӴn trung giӶ, cֱ  phӴn bách v֗, 

ngȈ quӶ, cӸp quán b֟n khí. 

     
dǕng w¯i  qǭ   shì  fù   mד      jí   xiàn zài   fù   mד   è  n¨n zhǾng zhŊ   jù   f¨n bׅi w¯i 

 
wד  guב  jí  guàn pén  qì 
 
AND OTHER OFFERINGS OF INCENSE, OIL, LAMPS, CANDLES, BEDS, AND 

BEDDING, ALL THE BEST OF THE WORLD, TO THE GREATLY VIRTUOUS 

ASSEMBLED SANGHA OF THE TEN DIRECTIONS. 

4 HҼҺng du, Ľǫnh chúc, sàng phu ng֙a cֱ , tԀn thԒ cam m׃, dǫ trҼc֧ b֟ n trung, cúng 

dҼ֩ng thԀp phҼҺng ĽӴi Ľcֵ ch¼ng TŁng. 

 
xiǕng y·u dèng zh¼  chu§ng fȊ  wò   jù      jìn   sh³ gǕn mŊi     yׇ  zh§o p®n zhǾng gòng

    
y¨ng sh² fǕng d¨ d® zh¸ng sǛng. 
 
ONE THAT DAY, ALL THE HOLY ASSEMBLY, WHETHER IN THE MOUNTAINS 

PRACTICING DHYANA SAMADHI, OR OBTAINING THE FOUR FRUITS OF THE WAY, 

OR WALKING BENEATH TREES, OR USING THE INDEPENDENCE OF THE SIX 

PENETRATIONS, TO TEACH AND TRANSFORM SOUND HEARERS AND THOSE 

ENLIGHTENED TO CONDITIONS, 

4 ņҼҺng th ֹchi nhԀt, nhӸt thiԒt Thánh chúng, hoԊc tӴi sҺn gian thiԚn Ľ֗nh, hoԊc ĽԂc 

t  ֵĽӴo quӶ, hoԊc th֙  hӴ kinh hành, hoԊc l cֱ thông tֽ  tӴi, gi§o h·a Thanh VŁn, Duy°n 

Giác. 

 
dǕng cׇ  zhǭ    rì     y² qi¯ sh¯ng zh¸ng  hu¸ z¨i shǕn jiǕn ch§n d³ng   huò  dé   sì 

    
d¨o guב   hu¸ sh½ xi¨ jǭng x²ng   hu¸ li½ tǾng  zì   zài    ji¨o hu¨ shǛng w®n yu§n ju®  
 
OR PROVISIONALLY MANIFESTING AS BHIKSHUS WHEN IN FACT THEY ARE GREAT 

BODHISATTVAS ON THE TENTH GROUND-  -  ALL COMPLETE IN PURE PRECEPTS 

AND OCEANLIKE VIRTUE OF THE HOLY WAY -  -  SHOULD GATHER IN A GREAT 

ASSEMBLY AND ALL OF LIKE MIND RECEIVE THE PRAVARANA FOOD.  

4 HoԊc ThԀp Ľ֗a B֟  t§t ĽӴi nhân, quyԚn hi֓ n TȢ Kheo tӴi ĽӴi ch¼ng trung, giai Ľn֟g 

nhӸt tâm th֙  bát hòa la phӴn, cֱ  thanh t֗nh gi֧ i, Th§nh ch¼ng chi ĽӴo, kȢ Ľֵc giang 

dҼҺng. 
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huò shí   dì   pú   sà    dà  r®n  qu§n xi¨n bǭ  qiȊ   zài  d¨ zh¸ng zhǾng  jiǛ tóng  yì  xǭn

    
sh¸u bǾ h®  luó  fàn    j½ qǭng  jìng  jiè  sh¯ng zh¸ng zhǭ  dào     qí   d® wǕng y§ng. 
 
IF ONE THUS MAKES OFFERINGS TO THESE PRAVARANA SANGHA, ONEôS PRESENT 

FATHER AND MOTHER, PARENTS OF SEVEN GENERATIONS, AS WELL AS THE SIX 

KINDS OF CLOSE RELATIVES, WILL ESCAPE FROM THE THREE PATHS OF 

SUFFERINGS, 

4 KȢ h uֻ c¼ng dҼn֩g thֹ  ĽԆng tֽ  t  ֵTŁng giӶ, hi֓ n tӴi ph  ֱmӾu, thӸt thԒ phֱ  mӾu, lֱ c 

chֳ ng thân thu֥c, ĽԂc xuӸt tam Ľ ֟chi kh .֡ 

 
qí  yבu g¸ng y¨ng cׇ dŊng z³   zì   sǛng zhŊ  xiàn zài   fù   mד     qǭ   shì   fù   mד    liù

 
zhבng  qǭn  shד  d® chȊ  sǕn  t¼  zhǭ  kד. 
 
AND AT THAT TIME ATTAIN RELEASE. THEIR CLOTHING A ND FOOD WILL 

SPONTANEOUSLY APPEAR. IF THE PARENTS ARE STILL ALIVE, THEY WILL HAVE 

WEALTH AND BLESSINGS FOR A HUNDRED YEARS. 

4 ִ ng th֩ i giӶi thoát, y thֽ c tֽ  nhi°n. NhҼc֯ phֱ c hֻ u nhân phֱ mӾu hi֓ n tӴi giӶ, 

phúc lӴc bách niên. 

y³ng sh² jiŊ  tuǾ    yǭ   shí   zì   rán   ruò  fù  yבu r®n  fù  mד xi¨n z¨i zhŊ   fú   lè  bׅi  nián  
 
PARENTS OF SEVEN GENERATIONS WILL BE BORN IN THE HEAVENS, 

TRANSFORMATIONALLY BORN, THEY WLL INDEPENDENTLY ENTER THE CELESTIAL 

FLOWER LIGHT, AND EXPERIENCE LIMITLESS BLISS . 

4 NhҼ֯c dǫ vong thӸt thԒ phֱ  mӾu sanh Thiên, tֽ tӴi hóa sanh, nhԀp Thiên hoa quang, 

th  ֙v¹ lҼn֯g khoái lӴc. 

 
ruò  yׇ  wáng  qǭ   shì   fù    mד shǛng tiǕn   zì   z¨i hu¨ shǛng rù tiǕn hu§ guǕng   shòu

. 
wú  liàng kuài lè. 
 

AT THAT TIME THE BUDDHA COMMANDED THE ASSEMBLEED SANGHA OF THE TEN 

DIRECTIONS TO RECITE MANTRAS AND VOWS FOR THE SAKE OF THE DONORôS 

FAMILY, FOR PARENTS OF SEVEN GENERATIONS.  

4 Th i֩, PhԀt sԂc thԀp phҼҺng ch¼ng tŁng, giai ti°n vi thí chֳ  gia chú nguy֓n, thӸt thԒ 

phֱ  mӾu  

shí  fó   chì  sh² fǕng zh¸ng sǛng  jiǛ xiǕn w¯i shǭ  zhד  jiǕ zh¸u yu¨n   qǭ   shì   fù   mד 

 
AFTER PRACTICING DHYANA CONCENTRATION, THEY THEN MAY ACCEPT THE FOOD. 

WHEN FIRST RECEIVING THE BASIN, PLACE IT BEFORE THE BUDDHA IN THE 
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STUPA. WHEN THE ASSEMBLED SANGHA HAS FINISHED THE MANTRAS AND VOWS, 

THEN THEY MAY ACCEPT IT.  

4 Hành thiԚn Ľ֗nh ý, nhiên hԀu th֙  th cֽ. SҺ th ֙b n֟ th֩ i, tiên an tӴi PhԀt tháp tiԚn, 

ch¼ng TŁng ch¼ nguyn֓ cánh, ti֓n tֽ  th  ֙th cֽ. 

xíng chán dìng yì   r§n h¸u sh¸u sh²  chȊ sh¸u p®n sh²   xiǕn Ǖn  zài   fó    tׅ   qián   
  

zh¸ng sǛng zh¸u yu¨n j³ng  bi¨n  zì  shòu shí. 
 
AT THAT TIME THE BHIKSHU MAUDGALYAYANA AND THE ASSEMBLY OF GREAT 

BODHISATTVAS WERE ALL EXTREMELY DELIGHTED AND THE SORROWFUL SOUND OF 

MAUDGALYAYANAôS CRYING CEASED. 

4 Nhǫ thi֩ M cֱ Liên TȢ Kheo, cԀp thֹ  ĽӴi h i֥ ĽӴi B  ֟T§t ch¼ng, giai ĽӴi hoan hׁ , nhi 

M cֱ Li°n bi ĽԚ khӸp thinh, thích nhiên trַ di t֓. 

 
Ŋr   shí  mù  lián   bׇ  qiȊ      jí     cׇ   dà     huì dà  pú   sà zhòng   jiǛ  dà  huǕn  xׇ   

 
ér    mù lián  bǛi   tí    q³ shǛng  shì rán  chú  miè 

 
AT THAT TIME MAUDGALYAYANAôS MOTHER OBTAINED LIBERATION FROM ONE 

KALPA OF SUFFERING AS A HUNGRY GHOST. 

4 Th  ֗th i֩ M cֱ Liên kȢ mӾu tֵ c Ҽ th ֗nhԀt, ĽԂc thoát nhӸt kiԒp ngӴ qu֕  chi kh֡ . 

shì  shí  mù  lián  qí  mד      jí    yú   shì    rì    d®  tuǾ     yì   jié    è    guׇ  zhǭ   kד 
 
MAUDGALYAYANA ADDRESSED THE BUDDHA AND SAID, ñTHIS DISCIPLEôS 

PARENTS HAVE RECEIVED THE POWER OF THE MERIT AND VIRTUE OF THE 

TRIPLE JEWEL, BECAUSE OF THE AWESOME SPIRITUAL POWER OF THE 

ASSEMBLED SANGHA. 

4 Nhǫ thi֩ M cֱ Liên phֱ c bӴch PhԀt ng¹n: ñ ņ ֓t  ֹs֫  sanh phֱ mӾu, ĽԂc mông Tam 

bӶo c¹ng Ľcֵ chi lֽ c, ch¼ng TŁng uy thӺn chi lֽ c c֝ . 
ˈ

 
Ŋr   shí  mù  lián   fù   bái   fó   yán      dì    zׇ    suב shǛng f½   mד   d® m®ng sǕn  bׅo 

  
gǾng d® zhǭ   lì    zh¸ng sǛng wǛi sh®n  zhǭ   lì   gù 
 
IF IN THE FUTURE THE BUDDHAôS DISCIPLES PRACTICE FILIALITY BY 

OFFERING UP THE ULLAMBANA BASINS, WILL THEY BE ABLE TO CROSS OVER 

THEIR PRESENT FATHERS AND MOTHERS AS WELL AS THOSE OF SEVEN 

GENERATIONS PAST?ò 

4 NhҼ֯c v֗  lai thԒ, nhӸt thiԒt PhԀt Ľ ֓t ,ֹ hành hiԒu thuԀn giӶ, di֓ c Ҽng phnֱg thֹ  Vu 

Lan B֟ n, cֵ u Ľ֥ hi n֓ tӴi ph  ֱmӾu, nãi chí thӸt thԒ phֱ  mӾu, vi khӶ nhǫ ph?ֳ  

ruò wèi  lái   shì    yí   qiè   fó    dì    zׇ   x²ng xi¨o sh½n zhŊ   yì  yǭng f¯ng cׇ  yú 
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lán pén     jìu   dù xiàn  zài   fù    mד    nׅi  zhì   qǭ   shì   fù   mד    wéi  kŊ   Ŋr   fבu ? 
 
THE BUDDHA REPLIED: ñGOOD INDEED, I AM HAPPY YOU ASKED THAT QUESTION. 

I JUST WANTED TO SPEAK ABOUT THAT AND NOW YOU HAVE ALSO ASKED ABOUT 

IT.  

4 PhԀt ng¹n: ņӴi thi n֓ khoái vӸn! Ngã chánh dֱc thuyԒt, nhֻ  kim phֱ c vӸn. 

fó   yán  dà  shàn kuài wèn  wב zh¯ng y½ shuǾ   rד   jǭn   fù   wèn 
 
GOOD MAN, IF BHIKSHUS, BHISHUNIS, KINGS, CROWN PRINCES, GREAT 

MINISTERS, GREAT OFFICIALS, CABINET MEMBERS, THE HUNDREDS OF 

OFFICERS, AND THE TENS OF THOUSANDS OF CITIZENS WISH TO PRACTICE 

COMPASSIONATE FILIAL CONDUCT.  

4 Thi n֓ nam tֹ  ! NhҼc֯ hֻ u TȢ Kheo, TȢ Kheo Ni, Qu֝c vҼҺng, Th§i t,ֹ vҼҺng t,ֹ 

ĽӴi thӺn, tԜ tҼ֧ng, tam công, bá quan, vӴn dân, thֵ  nhân, hành hiԒu tַ  giӶ. 

sh¨n n§n zׇ   ruò  yבu  bׇ   qiȊ      bׇ  qiȊ  ní     guב w§ng   tài  zׇ     w§ng zׇ    dà chén

zׅi xi¨ng  sǕn gǾng  bׅi guǕn  wàn mín  shù rén   xíng xiào    cí  zhŊ 
 
FOR THE SAKE OF THE PARENTS WHO BORE THEM, AS WELL AS FOR THE SAKE 

OF FATHERS AND MOTHERS OF SEVEN LIVES PAST, ON THE FIFTEENTH DAY OF 

THE SEVENTH MONTH, THE DAY OF THE BUDDHASô DELIGHT, THE DAY OF THE 

SANGHAôS PRAVARANA, 

4 Giai Ҽng vi s ֫sanh hi֓n tӴi ph  ֱmӾu, quá khֵ  thӸt thԒ phֱ  mӾu. һ thӸt nguy֓ t thԀp 

ngȈ nhԀt. PhԀt hoan h֕ nhԀt, TŁng t ֽt  ֵnhԀt. 

jiǛ yǭng w¯i suב shǛng xi¨n z¨i   fù   mד   guò  qù   qǭ    shì  fù   mד    yú   qǭ    yuè   shí

 
wד   rì      fó  huǕn  x ׇ   rì    sǛng  zì    zì    rì 
 
THEY ALL SHOULD PLACE HUNDREDS OF FLAVORS OF FOODS IN THE ULLAMBANA 

BASINS, AND OFFER THEM TO THE PRAVARANA SANGHA OF THE TEN DIRECTIONS, 

THEY SHOULD VOW TO CAUSE THE LENGTH OF LIFE OF THE PRESENT FATHER 

AND MOTHER TO REACH A HUNDRED YEARS WITHOUT ILLNESS, WITHOUT 

SUFFERINGS, AFFLI CTIONS, OR WORRIES,  

4 Dǫ b§ch v ֗Ӽm th cֽ, an Vu Lan B֟n trung, thí thԀp phҼҺng t ֽt  ֵTŁng. KhӸt nguy֓ n 

ti n֓ sֹ  hi n֓ tӴi ph  ֱmӾu th֙  mӴng bách niên vô b֓nh, vô nhӸt thiԒt kh  ֡não chi hoӴn. 

yׇ   bׅi  wèi   yׇn  shí  Ǖn    yú   lán  pén zhǾng shǭ sh² fǕng  zì    zì   sǛng  qׇ   yuàn 
     

bi¨n shׇ xi¨n z¨i   fù    mד  sh¸u m³ng bׅi ni¨n w¼ b³ng   wú    yí   qiè   kד  nׅo zhǭ hu¨n 
 
AND ALSO VOW TO CAUSE SEVEN GENERATIONS OF FATHERS AND MOTHERS TO 

LEAVE THE SUFFERINGS OF THE HUNGRY GHOSTS, TO BE BORN AMONG MEN AND 

GODS, AND TO HAVE BLESSINGS AND BLISS WITHOUT LIMIT.ò 



 193 

4 Nãi chí thӸt thԒ phֱ  mӾu, ly ngӴ qu֕  kh ,֡ ĽԂc sanh thi°n nh©n trung, phҼc֧ lӴc vô 

c cֽ.ò 

nׅi  zhì   qǭ    shì   fù   mד      lí    è    guׇ   kד   d® shǛng tiǕn r®n zhǾng   fú   lè    wú    jí 
 
THE BUDDHA TOLD ALL THE GOOD MEN AND GOOD WOMEN, ñTHOSE DISCIPLES OF 

THE BUDDHA WHO CULTIVATE FILIAL CONDUCT SHOULD IN THOUGHT AFTER 

THOUGHT, CONSTANTLY RECALL THEIR PRESENT FATHERS AND MOTHERS WHEN 

MAKING OFFERINGS, AS WELL AS THE FATHERS AND MOTHERS OF SEVEN LIVES 

PAST.  

4 PhԀt c§o chҼ thin֓ nam tֹ , thi֓ n nֻ  nh©n: ñTh ֗PhԀt Ľ ֓t  ֹ tu hiԒu thuԀn giӶ, Ҽng 

ni m֓ ni֓ m trung, thҼn֩g ֵ c phֱ  mӾu, c¼ng dҼn֩g nãi chí thӸt thԒ phֱ  mӾu. 
ˈ

 
fó   g¨o zhȊ sh¨n n§n zׇ    shàn nי rén       shì    fó  dì    zׇ   xiȊ xi¨o sh½n zhŊ   yǭng 

    
niàn ni¨n zhǾng  cháng yì   fù   mד g¸ng y¨ng nׅi  zhì  qǭ   shì   fù   mד 
 
EVERY YEAR, ON THE FIFTEENTH DAY OF THE SEVENTH MONTH, THEY SHOULD 

ALWAYS, OUT OF FILIAL COMPASSION, RECALL THEIR PARENTS WHO BORE THEM 

AND THOSE OF SEVEN LIVES PAST,  

4 Niên niên thӸt nguy֓ t thԀp ngȈ nhԀt, thҼn֩g dǫ hiԒu thuԀn tַ , cֵ s֫  sanh phֱ mӾu, 

nãi chí thӸt thԒ phֱ  mӾu.  

nián nián qi yuè shí  wד   r³  ch§ng yׇ xi¨o sh½n  cí   yì   suב shǛng f½ mד    nׅi   zhì

 
qǭ    shì  fù   mד .  
 
AND FOR THEIR SAKES PERFORM THE OFFERING OF THE ULLAMBANA BASIN TO 

THE BUDDHA AND THE SANGHA AND THUS REPAY THE LOVING KINDNESS OF THE 

PARENTS WHO RAISED AND NOURISHED THEM. 

4 V  ֗tác Vu Lan B֟n, thí PhԀt cԀp TŁng, dǫ b§o ph ֱmӾu trҼn֫g dҼn֭g tַ  ái chi ân. 

  
wèi zuò  yú   lán  p®n  shǭ   fó    jí   sǛng   y ׇ  bào   f½ mד zhׅng yׅng c²   ài   zhǭ   Ǜn 
 
ALL BUDDHASô DISCIPLES SHOULD RESPECTFULLY RECEIVE THIS DHARMA.ò 

4 NhҼ֯c nhӸt thiԒt PhԀt Ľ ֓t ,ֹ Ҽng ĽҼҺng phnֱg trì th֗ pháp.  
ˉ

ruò   yí   qiè   fó   dì    z ׇ    yǭng dǕng f¯ng ch²  shì    f ׅ
 
AT THAT TIME THE BHIKSHU MAUDGALYAYANA AND THE FOUR- FOLD ASSEMBLY OF 

DISCIPLES, HEARING WHAT THE BUDDHA SAID, PRACTICED IT WITH DELIGHT.  

4 Nhǫ thi֩ M cֱ Liên TȢ kheo, tֵ  b i֝ Ľ ֓t  ֹ, vŁn PhԀt s֫  thuyԒt, hoan h֕ phֱ ng hành. 

 
Ŋr   shí   mù lián   bׇ  qiȊ      sì   bèi   dì    z ׇ   w®n f· suב shuǾ  huǕn xׇ f¯ng x²ng   
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END OF THE BUDDHA SPEAKS OF ULLAMBANA SUTRA 

PhԀt ThuyԒt Vu Lan B n֟ Kinh 

f· shuǾ y¼ l§n p®n jǭng 
 
 

TRUE WORDS FOR REPAYING PARENTSô KINDNESS 

Báo Ph  ֱMӾu Ân Chân Ngôn 

b¨o f½ mד Ǜn zhǛn y§n 
 

4 Nam mô mԀt lԀt Ľa Ľ§ b¨ dӴ tá ha 

na   mo   mi   li    duo   duo  po   ye  suo  he 

                                             ( Circumambulate and recite)  /  ( Nhi u֑ ni m֓)  /  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 195 

DHARMA GATHERING TO LIBERATING THE LIVING  

Nghi Th cֵ Phóng Sanh 

  f¨ng shǛng y² guǭ 
 

1.  PRAISE FOR PURIFYING THE WATER  ( see page 145) 

T n֗h Thֳ y Tán   (xem trang s֝ 145) 

  j³ng shuׇ z¨n    
 
HOMAGE TO THE GREATLY COMPASSIONATE BODHISATTVA WHO OBSERVES THE 

SOUNDS OF THE WORLD.   (recite 3 times) 

4 Nam m¹ ņӴi Bi Quán ThԒ Âm B  ֟Tát ( 3 lӺn) 

   
n§ m· d¨ bǛi guǕn sh³  yǭn  pú  sà   
 

2.  THE GREAT COMPASSION  MANTRA     (see page 32;  recite 3 times or  many times) 

ņӴi Bi Chú   (xem trang 32  ; 3 biԒn hoԊc nhiԚu biԒn) 

  d¨ bǛi zh¸u   
 

3. THE HEART OF PRAJNA PARAMITA SUTRA         ( see page 44, recite once)                                                             

Bát Nhã Ba La MԀt ņa T©m Kinh     (xem trang 44 , 1 biԒn)) 

   
bǾ    rŊ    bǾ   ló   mì  duǾ  xǭn   jǭng 

 
4. SPIRIT MANTRA FOR REBIRTH IN THE PURE LAND  ( see page 105) 

Vãng Sanh T n֗h ņ ֥ThӺn Chú     (xem trang 105 ;   3 biԒn) 

             
wׅng shǛng j³ng d½ sh®n zh¸u 
 
HOMAGE TO SWEET DEW KING BODHISATTVA  ( 3 times) 

4 Nam mô Cam L֟ VҼҺng B ֟Tát Ma Ha Tát  ( 3 lӺn) 

          

ná   mó    gǕn   lù  wáng   pú    sà    mó    hǛ    sà  
 

5. INVITATION TO THE TRIPLE JEWEL    

Kh i֫ th n֕h Tam BӶo 

     qׇ qׇng sǕn bׅo 
 
WITH FRAGNANT FLOWERS, WE WELCOME. WITH FRAGNANT FLOWERS, WE MAKE 

OUR REQUEST. NAMO, WITH ONE HEART WE OFFER UP REQUEST TO THE 

ETERNALLY DWELLING TRIPLE JEWEL OF THE TEN  DIRECTIONS, WHO PERVADE 

THE DHARMA REALMS TO THE ENDS OF EMPTY SPACE. 

4 HҼҺng hoa ngh°nh, hҼҺng hoa thn֕h. Nam mô nhӸt tâm phֱ ng th֕nh, tԀn hҼ kh¹ng 

biԒn pháp gi֧ i, thԀp phҼҺng thҼn֩g trֱ  PhԀt Ph§p TŁng Tam BӶo. 

                          
xiǕng huǕ y²ng         xiǕng huǕ qׇng            ná   mó    yǭ     xǭn   fèng  qׇng 
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jìn    xȊ   kǾng          biàn   f ׅ    jiè          shí  fǕng ch§ng  zhù   fó   fׅ   sǛng sǕn bׅo 
 
Presiding Dharma Master Recites:   Ph§p SҼ xҼn֧g: fׅ shǭ b§i y¼n 
 
We beseech the Triple Jewel of the ten dire ctions, our Original 

Teacher Shakyamuni Buddha, Compassi onate Father Amitabha, Jewelled 

Victory Tathagata, Avalokiteshvara Bodhisattva, Flowering Water 

Elderôs Son, Tyan Tai Master Yungming, and all the other 

Bodhisattvas. We only wish that they will be compassionate, certify 

with their kno wledge and protect these proceedings with their 

mindfulness. Now there are all manner of living creatures who move 

in the water, on land or in the air, who, b ecause they had been 

caught in the nets of others, were about to enter the door of death. 

Disciple(s)( names of those who purchased the animals for liberation) 

have filled their minds with co mpassion and, having learned about 

the conduct of the Bodhisattva, have ransomed these doomed animals 

and will release them to roam freely. In a ccord with the teachings 

of the Great Vehicle, we repent and reform on behalf of these 

animals and transmit to them the Three Refuges. On their b ehalf we 

proclaim  the Ten Names and recite the Twelve Links of Conditioned 

Causation. Only b ecause the offenses of these species are so heavy, 

are their spirits and consciousnesses obscured so that they are 

unable to understand the profound vaipulya Dharma.  

 We beseech the  Triple Jewel of the ten directions to use their 

awesome virtue invisibly to i nfuse them so they become enlightened 

and are soon liberated.  

 Disciples of the Buddha! Be mindful that your heavy karma of many 

lives has made you fall among the animals. Now, o n your behalf, 

before the Triple Jewel, we confess our offenses and mistakes. You 

should sincerely follow us in repentance and reform:  
 

4ThԀp phҼҺng Tam BӶo, Thích Ca B֡n SҼ, T ַPhֱ  Di ņ¨, NhҼ Lai BӶo ThԂng, B֟  Tát Quán 

Âm, TrҼ֫ng GiӶ T  ֹLҼu Thyֳ, Thi°n Thai Vǫnh Minh cùng chҼ ĽӴi sǫ, duy nguy֓n tַ  bi, 

chֵ ng tri h֥  ni m֓. Nay c§c lo¨i s¼c sanh di Ľn֥g dҼi֧ nҼc֧, tr°n ĽӸt, bay trên không- b  ֗sa 

lҼ֧i rԀp, nhҼ v¨o ĽҼn֩g chԒt. ņ ֓t  ֹphát tâm tַ  bi, h֙ c B  ֟Tát hӴnh, mua chu֥c và phóng 

sanh các thân mӴng nӺy ĽҼc֯ tֽ  do. Thַ a thuԀn ĽӴi th aַ  kinh ĽiԜn, ĽӴi di n֓ chúng sám h֝i, 

truyԚn tam quy, xҼng dҼҺng thԀp hi֓ u, và thuyԒt thԀp nh֗ nhân duyên. Ch֕ vì t i֥ chҼn֧g cֳ a 

chúng thâm tr֙ng, thӺn thֵ c hôn mê, nên không hiԜu n֡ i ph§p phҼҺng ĽԆng thâm sâu. 

NgҼ֭ng mong thԀp phҼҺng Tam BӶo, oai Ľcֵ gia h֥ , mau ĽԂc giӶi thoát. PhԀt t !ֹ Nên nh֧  

nhiԚu Ľ֩i Ľ« tӴo nghi֓ p nԊng, Ľa֙ l¨m s¼c sanh, nay v³ c§c ngҼҺi, ch¼ng t¹i Ľi֝ trҼc֧ Tam 

BӶo, phát l֟  t i֥ khi°n, c§c ngҼҺi n°n ch² th¨nh, nghe theo m¨ s§m hi֝. 
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6.  Assembly recites:    ņӲi ch¼ng Ľn֝g ni m֑      dà zhòng qí niàn 
 

 FOR ALL BAD KARMA CREATED IN THE PAST,  

4 Vãng tích s֫ tӴo chҼ §c nghip֓ 

       
wׅng xi suב z¨o  zhȊ   è   yè 
 
BASED UPON BEGINNINGLESS GREED, HATRED, AND ST UPIDITY,  

4 Giai do vô th֕ tham, sân, si 

      
jiǛ  yóu  wú  shׇ  tǕn chǛn chǭ 
 
AND BORN OF BODY, MOUTH, AND MIND,  

4 Tùng thân, ngֻ, ý chi s֫  sanh 

       
c·ng shǛn yד y³ zhǭ suב shǛng 
 
I NOW REPENT AND REFORM.   (recite 3 times) 

4 NhӸt thiԒt ngã kim giai sám h֝i.     ( 3 lӺn) 

        ( ) 
yí   qiè   wב   jǭn   jiǛ ch¨n huׇ   
 
 OFFENSES ARISE FROM THE MIND; REPENTANCE IS BY THE MIND.  

4 T i֥ tùng tâm kh֫i tҼҺng t©m s§m. 

       
zu³ c·ng xǭn qׇ jiǕng xǭn ch¨n  
 
IF THE MIND IS EXTINGUISHED, OFFENSES ARE FORGO TTEN.  

4 T©m nhҼc֯ di֓ t th i֩ t i֥ di c֓ vong 

       
xǭn ru¸  miè  shí  zuì   yì  wàng  
 
THE MIND FORGOTTEN, OFFENSES WIPED OUTðBOTH ARE EMPTY. 

4 Tâm vong t֥ i di t֓ lҼn֭g câu không. 

        
xǭn wàng zu³ mi¯ liׅng j½ kǾng  
 
THIS IS CALLED TRUE REPENTANCE AND REFORM .  ( 3 times) 

4 Th  ֗tԂc danh v֗ chân sám h֝i.  ( 3 lӺn) 

          
shì zé míng wéi zhǛn ch¨n huׇ  
 

 HOMAGE TO COOL REFRESHING GROUND BODHISATTVA  ( 3 times) 

4 Nam m¹ Thanh LҼҺng ņa֗ B֟  Tát Ma Ha Tát       ( 3 lӺn) 
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            (  

ná  mó   qǭng li§ng d³  pú   sà   mó   hǛ   sà 
 
 THE SEVEN BUDDHASô TRUE WORDS FOR ERADI CATING OFFENSES 

ThӸt PhԀt Di t֓ T i֥ Chân Ngôn 

  qǭ  f· mi¯ zu³ zhǛn y§n 
 

1.  
   li po li po di 

 
Ly b¨ ly b¨ ĽԒ 
 

2.      
    qiu he qiu he di 
 

 
CӺu ha cӺu ha ĽԒ 
 

3.  
    tuo la ni di 
 

 
ņ¨ ra ni ĽԒ 
 

4.  
    ni he la di 
 

 
Ni ha ra ĽԒ 
 

5.  
    pi li ni di  
 

 
TȢ lê nԜ ĽԒ 
 

6.     
   mo he qie di 
 

 
Ma ha d¨ ĽԒ 
 

7.     
   zhen lin qian di  
 

 
ChҺn lŁng c¨ng ĽԒ 
 

8.    
   suo po he 
 

 
Ta bà ha 
 

 

 LIBERATING THE LIVING MANTRA  

 Phóng Sanh Chú 

  f¨ng shǛng zh¸u 
 

 
nan 
 

 
án   

 
sa wa ba bo 
 

 
tát oát ba bát 
 

 
yue si pu zha 

 
nguy t֓ tҼ ph ֡tra 
 

 
da he la 
 

 
hԄng hӴ ra 
 

 
wa zi la ye 

 

o§t tҼ ra da 

 
suo he  (recite 3 times) 

 
sa ha   ( 3 biԒn) 
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Presiding Dharma Master recites:   Ph§p SҼ xҼ֧ng:    fׅ shǭ b§i y¼n 
 

All of you disciples of the Buddha! You have not heard of the Triple 

Jewel and do not understand ñTaking Refuge.ò Therefore, after 

revolving in the three realms of existence, you have presently 

fallen among the animals. I shall now transmit to you the dharma of 

the three refuges, so you should listen attentively.  ZHU FO Z I  DENG! 
 

4 ChҼ PhԀt t  ֹ! Các v֗ kh¹ng nghe ĽԒn Tam BӶo, không hiԜu quy y là gì, cho nên luân 

h i֟ ba cõi nay b֗ Ľ֙a làm súc sanh. Tôi nay truyԚn pháp tam quy y cho các v֗, các v֗ 

hãy chú ý nghe. ChҼ PhԀt t  ֹĽԆng ! 
 

 

 
 
All recite:    ņӴi ch¼ng Ľn֟g  ni m֓ :     dà zhòng qí niàn 

 
 WE TAKE REFUGE WITH THE BUDDHA. WE TAKE REFUGE WITH THE DHARMA. WE 

TAKE REFUGE WITH THE SANGHA. 

4 Quy y PhԀt, quy y Ph§p, quy y TŁng. 

       
guǭ   yǭ    fó       guǭ    yǭ    fׅ       guǭ   yǭ   sǛng  
 
WE TAKE REFUGE WITH THE BUDDHA, THE VENERABLE ONE WHO IS DOUBLY 

PERFECTED. 

4 Quy y PhԀt, lҼn֭g túc tôn. 

     
guǭ   yǭ    fó     liׅng  zú  zȊn  
 
WE TAKE REFUGE WITH THE REVERED DHARMA WHICH ALLOWS ONE TO LEAVE 

DESIRE.  

4 Quy y Pháp, ly dֱc tôn. 

     
guǭ   yǭ    fׅ         lí    yù   zȊn 
 
WE TAKE WITH THE SANGHA, THE VENERABLE ONES AMONG MULTITUDES. 

4 Quy y TŁng, ch¼ng trung t¹n. 

        
guǭ   yǭ   sǛng   zh¸ng zhǾng zȊn  
 
WE TAKE REFUGE WITH THE BUDDHA, SO THAT WE SHALL NOT FALL INT O THE 

HELLS.  

4 Quy y PhԀt, bӸt Ľa֙ Ľ֗a ngֱ c. 

      
guǭ   yǭ     fó       bú duò   dì     yù  
 

WE TAKE REFUGE WITH THE DHARMA, SO THAT WE SHALL NOT FALL AMONG THE 

HUNGRY GHOSTS. 

4 Quy y Pháp, bӸt Ľa֙ ngӴ quׁ . 
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guǭ   yǭ     fׅ       bù  duò   è    guׇ  
 

WE TAKE REFUGE WITH THE SANGHA, SO THAT WE SHALL NOT FALL AMONG THE 

ANIMALS.  

4 Quy y TŁng, bӸt Ľa֙ bàng sanh. 

      
guǭ   yǭ  sǛng     b½ du¸ b¨ng shǛng  
 
WE HAVE COMPLETED TAKING REFUGE WITH THE BUDDHA, WE HAVE COMPLETED 

TAKING REFUGE WITH THE DHARMA, WE HAVE COMPLETED TAKING REFUGE WITH 

THE SANGHA. 

4 Quy y PhԀt c§nh, quy y Ph§p c§nh, quy y TŁng c§nh. ( 3 lӺn) 

   ,    ,     
guǭ   yǭ   fó   jìng   guǭ    yǭ    f ׅ  jìng   guǭ   yǭ sǛng j³ng 
 

Presiding Dharma Master recites:    Ph§p SҼ xҼ֧ng:     fׅ shǭ b§i y¼n 
 

 Disciples of the Buddha!  

 You have now taken refuge with the Buddha,  

 You have now taken refuge with the Dharma,  

 You have now taken refuge with the Sangha.  

From today onwards you will take the Buddha a s your Teacher and no 

longer take refuge with demons and those of external paths. From 

today onwards you will take the Dharma as your Teacher and no longer 

take refuge in the scriptures of external paths. From today onwards 

you will take the Sangha as your  Teacher and no longer take refuge 

in the improper assemblies of those of external paths.  

All of you disciples of the Buddha! Now that you have taken refuge, 

on your behalf I will proclaim the characteristics of both the 

production and extinction of the Tw elve Links of Conditioned 

Causation so that you will totally understand the Dharma of 

production and extinction and so that you will awaken to the Dharma 

of non - production and non - extinction. In this very place is the 

ultimate. In this very place is very p urity. In this very place is 

liberation. When one thought is pure. When one thought is ultimate, 

all is ultimate. When one thought is pure, all is pure. When one 

thought is liberated, all is liberated. Together with all Buddhas, 

one certifies to the great Nirvana. In other words:  

Ignorance is the condition for karmic activity;  

Karmic activity is the condition for consciousness;  

Consciousness is the condition for name and form;  

Name and form is the condition for the six entrances;  

 The six entrances are  the condition for contact ;   

contact is the condition for feeling;  

Feeling is the condition for emotional love;  

Emotional love is the condition for grasping  

Grasping is the condition for existence;  

Existence is the condition for birth;  

Birth is the c ondition for old age, death, worry  

In other words:  
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When ignorance is extinguished, karmic activity is extinguished; 

when karmic activity is extinguished, consciousness is extinguished; 

when consciousness is extinguished, name and form are extinguished; 

when name and form are extinguished, the six entrances are 

extinguished; when the six entrances are extinguished, contact is 

extinguished; when contact is extinguished, feeling is extinguished; 

when feeling is extinguished, emotional love is extinguished; whe n 

emotional love is extinguished, grasping is extinguished; when 

grasping is extinguished, existence is extinguished; when existence 

is extinguished, birth is extinguished; when birth is 

extinguished,old age, death, worry, sadness, suffering and despair 

ar e all extinguished.  

 Ignorance is without a nature. What is fundamental is unmoving 

substance of all Buddhas. You all become attached and falsely give 

rise to ignorance. For instance,a diseased eye may see flowers in 

empty space, but after one knows them f or what they are, that 

ignorance is extinguished.  

 Disciples of the Buddha!  

 For your sake we will now recite the Four Great Vows so that you 

may hear them. By relying on the Buddha, we make vows; by relying on 

our vows, we cultivate. Listen attentively!  
 

4 ChҼ PhԀt t !ֹ 

Các v֗ Ľ« Quy y PhԀt r i֟, Quy y Pháp r֟i, Quy y TŁng ri֟, nên kԜ t  ַnay xҼng PhԀt 

làm ThӺy mà không Quy y tà ma ngoӴi ĽӴo nֻ a. CȈng t ַbây gi֩ , các v֗ xҼng Ph§p 

làm thӺy, m¨ kh¹ng Quy y ĽiԜn tích, ngoӴi ĽӴo. V¨ cȈng kԜ t  ַnay, các v֗ xҼng TŁng 

làm ThӺy mà không Quy y tà chúng ngoӴi ĽӴo. 

ChҼ PhԀt t !ֹ 

Các v֗ quy y Tam BӶo r֟ i, nay t¹i n·i 12 nh©n duy°n, sanh tҼn֧g di֓ t tҼn֧g, khiԒn 

cho các v֗ hiԜu rõ sanh di֓t, giác ng֥  pháp bӸt sanh di֓t, ngay Ľ©y cuֵ cánh, ngay 

Ľ©y thanh tn֗h, ngay Ľ©y t ֽtӴi. M t֥ khi cֵ u cánh, tӸt cӶ c uֵ cánh. M֥ t khi thanh t֗nh, 

tӸt cӶ thanh t֗nh. M t֥ khi tֽ  tӴi, tӸt cӶ t  ֽtӴi - ņ֟ ng nhҼ chҼ PhԀt, chֵ ng ņӴi NiԒt 

Bàn.  Cho nên: 

vô minh duyên hành, 

hành duyên thֵc,  

th cֵ duyên danh sԂc,  

danh sԂc duyên lֱ c nhԀp,  

l cֱ nhԀp duyên xúc,  

xúc duyên th֙,  

th  ֙duyên ái,  

ái duyên thֳ, 

th  ֳduyên hֻ u,  

h uֻ duyên sanh,  

sanh duyên lão tֹ, Ҽu bi kh ֡não.  

Cho nên vô minh di֓ t, tֵ c hành di֓ t, hành di֓t t cֵ th cֵ di֓ t, thֵ c di֓ t t cֵ danh sԂc 

di t֓, danh sԂc di֓ t, tֵ c l cֱ nhԀp di֓ t, l cֱ nhԀp di֓ t, tֵ c xúc di֓ t, xúc di֓ t t cֵ th֙  di t֓, 

th  ֙di t֓ t cֵ ái di֓ t, ái di֓ t t cֵ thֳ  di t֓, thֳ  di t֓ t cֵ hֻ u di֓ t, hֻ u di֓ t t cֵ sanh di֓t, 
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sanh di֓t t cֵ lão tֹ , Ҽu bi kh ֡não di֓ t, Vô minh vô tánh, v n֝ là chҼ PhԀt, thԜ chӸt 

bӸt Ľn֥g. Các v֗ vì chӸp trҼ֧c, nên m֧ i v n֙g kh֫ i vô minh. Th² nhҼ mԂt b֗  b n֓h nên 

thӸy hoa Ľ֝m trong hҼ kh¹ng. NhҼng khi nghe xong hiԜu ra nghǫa lĨ, vô minh tֵ c 

di t֓. 

 PhԀt t ,ֹ tôi nay lӴi vì các v֗, xҼng b n֝ hoԄng th֓  nguy֓ n,khiԒn cho các v֗ nghe 

r i֟, nên y theo PhԀt phát nguy֓n, và y theo nguy֓n mà tu hành. Các v֗ hãy lԂng nghe ! 
 

 

 

All recite:    ņӴi ch¼ng Ľn֟g ni m֓ :     dà zhòng q í niàn  
 
 I VOW TO TAKE ACROSS THE NUMBERLESS LIVING BEINGS.  

4 Chúng sanh vô biên th֓ nguy֓ n Ľ֥ 

            
zh¸ng shǛng w¼ biǕn sh³ yu¨n d½  
 
I VOW TO CUT OFF THE ENDLESS AFFLICTIONS.  

4 PhiԚn não vô tԀn th֓  nguy֓ n ĽoӴn. 

       
f§n nׅo  wú  jìn  shì  yuàn duàn 
 
I VOW TO STUDY THE COUNTLESS DHARMA DOORS. 

4 Ph§p m¹n v¹ lҼn֯g th֓  nguy֓ n h֙ c. 

       
fׅ   mén wú  liàng shì yuàn xué 
 
I VOW TO REALIZE THE SUPREME BUDDHA WAY.  

4 PhԀt ĽӴo v¹ thҼn֯g th֓  nguy֓ n thành     ( 3 biԒn) 

                      
fó  dào wú shàng shì yuàn chéng     ( recite 3 times)  
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 I VOW TO TAKE ACROSS THE LIVING BEINGS OF MY OWN NATURE .  

4 T  ֽtánh chúng sanh th֓ nguy֓ n Ľ֥. 

          
z³ x³ng zh¸ng shǛng sh³ yu¨n d½  
 
I VOW TO CUT OFF THE AFFLICTIONS OF MY O WN NATURE. 

4 T  ֽtánh phiԚn não th֓ nguy֓ n ĽoӴn 

        
zì  x³ng f§n nׅo sh³ yu¨n du¨n 
 
I VOW TO STUDY THE DHARMA DOORS OF MY OWN NATURE. 

4 T  ֽtánh pháp môn th֓ nguy֓ n h֙ c. 

        
zì   xìng  fׅ  mén shì  yuàn xué 
 
I VOW TO REALIZE THE BUDDHA WAY OF MY OWN NATURE. 

4 T  ֽtánh PhԀt ĽӴo th֓  nguy֓ n thành. ( 3 biԒn) 

            
zí   xìng  fó  dào  shì  yuàn chéng    ( recite 3 times) 
 

Presiding Dharma Master recites:  Ph§p S̯ xα̯ng:   fׅ shI b§i y¼n 
 
All of you disciples of the Buddha!  For your sake I will now recite 

and praise the auspicious names of Tathagatas which can cause you 

leave the sufferings of the three paths and of the eight 

difficulties so that you will always be pure disciples of the Buddha, 

the Tathagata.  
 

4 ChҼ PhԀt t ,ֹ tôi vì các v֗, xҼng t§n NhҼ Lai, danh hi֓ u c§t tҼn֩g, khiԒn cho các v֗ 

vi n֑ ly tam Ľ,֟ bát nӴn, thҼn֩g là Ľ֓ t  ֹchân t֗nh cuӶ PhԀt, NhҼ Lai. 
 

               
           

 

All recites: ņͧ i ch¼ng ĽΩng niΜm :       dà zhòng qí niàn 
 
HOMAGE TO MANY JEWELS TATHAGATA. 

4 Nam m¹ ņa BӶo NhҼ Lai, 

      
ná  mó  duǾ  bׅo  rú   lái  

 
HOMAGE TO JEWELED VICTORY TATHAGATA. 

4 Nam mô BӶo ThԂng NhҼ Lai, 

        
ná  mó  bׅo sh¯ng  rú  lái 
 
HOMAGE TO WONDERFULLY COLORED BODY TATHAGATA. 

4 Nam mô Di֓ u SԂc Th©n NhҼ Lai, 
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ná   m· mi¨o s¯ shǛn  rú  lái  
 
HOMAGE TO EXTENSIVE BODY TATHAGATA. 

4 Nam mô QuӶng B§t Th©n NhҼ Lai, 

        
ná  m· guׅng b· shǛn r¼  lái  
 
HOMAGE TO APART FROM FEAR TATHAGATA. 

4 Nam mô Ly B  ֝Đy NhҼ Lai  

       
ná  mó    lí    bù   wèi   rú    lái  
 
HOMAGE TO SWEET DEW KING TATHAGATA. 

4 Nam mô Cam L֟ VҼҺng NhҼ Lai 

       
ná   m· gǕn  lù  wáng  rú  lái 
 
HOMAGE TO AMITA TATHAGATA 

4 Nam m¹ A Di ņ¨ NhҼ Lai  ( 3 x hoԊc nhiԚu lӺn) 

      (     ) 
ná   mó   Ǜ    mí   tuó   rú   lái ( recite 3 times or many times) 

 

Presiding Dharma Master recites:   Ph§p S̯ x̯֧ng :  

fׅ shǭ b§i y¼n 
 

All of you disciples of the Buddha! Those seven Tathagatas 

rescue living beings by means of the power of their vows. By 

reciting their names three times one can avoid suffering for a 

thousand lives and certify to the supreme Way. We only wish that 

after you are released you will never again encounter evil demons, 

be devoured by predators or sn ared in nets, and that you will live 

out your natural span of years. We wish that at the end of your 

lives you will, because you have received the power of the Triple 

Jewel, be reborn in accord with conditions, maintain the precepts, 

cultivate, see the Bud dha, hear the Dharma, receive the prediction 

of the Bodhisattva, and transform living beings.  

What is more, we wish that those who are liberating the living, 

Disciple(s) ____ will increase their understanding, their Bodhi 

conduct and Bodhi vows in thought a fter thought. In rescuing and 

protecting living beings, they should always think of living beings 

as of themselves, so all may obtain the rebirth in the Land of 

Ultimate Bliss, that they may see Amitabha Buddha, and certify to 

the patience of non - productio n. With division - bodies as numerous as 

dust motes in the many lands, to the ends of the boundaries of the 

future, may they take across vast numbers of living beings.  

We also wish that those people who capture living beings will 

turn their mind toward the g ood and together obtain liberation and 

the certification of true permanence.  
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4 ChҼ PhԀt t !ֹ Do th֓  nguy֓ n l cֽ, cֵ u tԒ chúng sanh cֳa bӶy v  ֗PhԀt nӺy, cho nên nԒu 

xҼng danh c§c Ng¨i ba lӺn sԐ mi n֑ nӴn kh֡  ng¨n Ľi֩ và chֵ ng V¹ ThҼn֯g ņӴo. Duy 

nguy֓ n khi ĽҼc֯ phóng sanh r֟i, c§c ngҼҺi sԐ không bao gi֩ gԊp §c ma Łn nut֝, hay 

lӴi b  ֗vào lҼ֧i rԀp m¨ ĽҼc֯ s֝ ng t֧ i ng¨n nŁm, v¨ sau khi mӴng chung ĽҼc֯ thַ a lֽ c 

Tam BӶo, tùy duyên vãng sanh, trì gi֧i tu hành, thӸy PhԀt nghe Pháp, th֙ ký B  ֟Tát, 

chuyԜn hóa chúng sanh. 

LӴi nguy֓ n cho c§c ngҼi֩ Ľ ֓t  ֹ(t°n é) phóng sanh, b֟ ĽԚ hӴnh nguy֓n, ni֓ m ni m֓ 

tŁng minh, cuֵ h֥  ch¼ng sanh, thҼn֩g nghǫ nhҼ ch²nh m³nh, ĽԂc sanh an dҼn֭g, thӸy 

A Di ņ¨ PhԀt, chֵ ng vô sanh nhӾn, phân thân trӺn sát, tԀn v֗  lai tԒ, quӶng Ľ ֥chúng 

sanh. 

CȈng nguyn֓ cho nhֻ ng kԎ bԂt nh֝ t các loài sanh vԀt, h֟ i t©m hҼn֧g thi֓ n, Ľn֟g ĽԂc 

giӶi thoát, cùng chֵng ch©n thҼn֩g. 
 

 

  
 

All recite:  ņͦi ch¼ng ĽΨng ni Λm        chàng zàn 
 

MAY THOSE BORN FROM WOMBS, FROM EGGS, FROM MOISTURE, OR BY 

TRANSFORMATION, WHO FOR MANY AEONS HAVE BEEN SUNK IN CONFUSION, 

4 Thai noãn thӸp hóa, Ľa kiԒp trӺm mê. 

   ,       
tǕi luׅn shǭ hu¨         duǾ ji® ch®n m²  
 
TAKE REFUGE WITH THE TRIPLE JEWEL, BRING FORTH BODHI, AND AVOID 

CAPTURE IN CAGES OR NETS.  

4 Quy y Tam BӶo phát B֟  ņԚ, l n֟g võng b֥  mi n֑ ly. 

      ,           
guǭ  yǭ   sǕn  bׅo  fǕ   pú    tí     l·ng wׅng bד miׅn  lí 
 
MAY THEY BE FREE ON LAND, IN THE SEAS, AND FLYING IN THE HEAVENS, 

AND FOLLOW THE BUDDHA TO BE BORN IN THE HEAVEN OF THE THIRTY - THREE. 

4 HӶi khoát thiên phi, tùy PhԀt sanh ņao Li֯ 

        
hׅi  ku¸ tiǕn fǛi       suí     f· shǛng dǕo l³  
 
HOMAGE TO RISING TO THE HEAVENLY REALMS BODHISATTVA MAHASATTVA. MAHA 

PRAJNA PARAMITA. 

4 Nam m¹ ThŁng Thi°n Gii֧ B  ֟Tát Ma Ha Tát, Ma Ha Bát Nhã Ba La MԀt. 
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          ,        
ná  m· shǛng   tiǕn  jiè   pú   sà  mó   hǛ    sà    mó      hǛ   bǾ   rŊ    bǾ       luó  mì   
 

All recite:   ņͧ i ch¼ng ĽΩng niΜm :      dà zhòng qí niàn 
 
HOMAGE TO THE GREATLY KIND AND COMPASSIONATE AMITA BUDDHA IN THE 

LAND OF ULTIMATE BLISS IN THE WEST.  

4 Nam m¹ T©y PhҼҺng Ccֽ LӴc ThԒ Gi i֧, ņӴi T  ַņӴi Bi A Di ņ¨ PhԀt. 

               
ná  mó    xǭ fǕng    jí     lè   shì   jiè        dà    cí   d¨  bǛi     Ǜ    mí   tuó  fó  

 

(Assembly recites Na Mo Amita Buddha or Great Compassion Mantra while liberating the creatures. 

Then returns to their original bowing places for the transferences of merit.) 

(Khi Phóng sanh chúng ni֓m PhԀt hoԊc tֱ ng Ch¼ ņӴi Bi, sau ni֓ m K  ֓H i֟ HҼn֧g). 

***************  

 

 

 

VERSE FOR TRANSFERING THE MERIT FROM LIBERATING THE LIVING  

Ph·ng Sanh C¹ng ņcֵ H i֟ HҼn֧g 

 
fàng shǛng gǾng d® hu² xi¨ng 

 
THE MERIT FROM LIBERATING THE LIVING, THIS SUPREME CONDUCT AND 

BOUNDLESS SUPREME BLESSINGS ARE ALL TRANSFERRED. 

4 Ph·ng sanh c¹ng Ľcֵ thù thԂng hӴnh, vô biên thԂng phúc giai h֟i hҼn֧g. 

             ,            
fàng shǛng gǾng d® shȊ sh¯ng x²ng    wú  biǕn sh¯ng  fú   jiǛ   huí xiàng  
 
WE UNIVERSALLY WISH THAT ALL DROWNING LIVING BEINGS WILL QUICKLY GO 

TO THE LAND OF THE BUDDHA OF INFINITE LIGHT.  

4 Ph֡  nguy֓ n trӺm n֗ch chҼ ch¼ng sanh, tc֝ v«ng v¹ lҼn֯g quang PhԀt sát. 

                  
pד yu¨n ch®n n³ zhȊ zh¸ng shǛng  s½ wׅng w¼ li¨ng guǕng f· ch¨ 
 
ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THE THREE PERIODS OF TIME. ALL 

THE BODHISATTVAS, MAHASATTVAS. 

4 ThԀp phҼҺng tam thԒ nhӸt thiԒt PhԀt, nhӸt thiԒt B  ֟Tát Ma Ha Tát 

             
sh² fǕng sǕn sh³   yí   qiè   fó         yí   qiè   pú   sà   mó   hǛ   sà    
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MAHA PRAJNA PARAMITA!    

4 Ma Ha Bát Nhã Ba La MԀt,  

         
mó  hǛ    bǾ   rŊ   bǾ    luó   mì  
 

                                                    ( 3 bows to Triple Jewel; 3 bows to the   Master or ñuniversallyò) 

                                              ( 3 lӴy tam bӶo, 3 lӴy tr  ֱtr³ h¸a  thҼn֯g) 

                                          (  
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THE DHARMA OF REPENTANCE OF THE GREAT COMPASSION 

 WITH A THOUSAND HANDS AND A THOUSAND EYES 

ņӴi Bi Sám 

qiǕn shבu qiǕn yׅn d¨ bǛi ch¨n fׅ 

 

The assembly says: ņӴi chúng ni֓ m:   

NA MO GUAN SHI YI N BODHISATTVA OF GREAT COMPASSION   (3 X)  

4 Nam m¹ ņӴi Bi Quán ThԒ Âm B  ֟Tát  (3x) 

ʂʂʂʂʂʂʂʂ

ná  mó   dà   bǛi guǕn sh³  yǭn  pú    sà 
 

The Leader says:    Duy Na xҼn֧g :     
LET ALL BE RESPECTFUL AND REVERENT 

4 NhӸt thiԒt cung kính 

 
yí   qiè    gǾng j³ng 

 
The assembly says: ņӴi chúng ni֓ m:  
WITH ONE MIND I BOW TO THE EVERLASTING TRIPLE JEWEL OF THE TEN 

DIRECTIONS (bow once, then stand, ½ bow) 

4 NhӸt t©m ĽӶnh l֑  thԀp phҼҺng thҼn֩g trֱ  Tam BӶo  (lӴy 1x, xá) 

 
   yì      xǭn      dׇng   lׇ       shí  fǕng ch§ng zh½    sǕn  bׅo       

 
The Leader says:    Duy Na xҼn֧g :     
ALL IN THIS ASSEMBLY, EACH ONE KNEELING, HOLDING IN ADORNMENT 

INCENSE AND A FLOWER, IN ACCORD WITH DHARMA MAKE OFFERINGS. 

4 Th  ֗chҼ ch¼ng ĽԆng, các các h֟ quֿ , nghi°m tr³ hҼҺng hoa, nhҼ ph§p c¼ng dҼn֩g. 

  
sh³ zhȊ zh¸ng dŊng          gè   gè    hú  guì

y§n ch² xiǕng huǕ              rú    fׅ  gòng  yàng 
 

The assembly kneels holding up incense and a flower, and then says 

ņӴi chúng quȢ, dâng hҼҺng hoa và ni֓m   ( ) 

MAY THIS FRAGRANT FLOWER CLOUD FULLY PERVADE THE TEN DIRECTIONS. MAY 

ONE BY ONE ALL BUDDHALANDS BE ADORNED. MAY THE BODHISATTVA PATH BE 

FULFILLED AND THE THUS COME ONE FRAGRANCE PERFECTED. 

4 Nguy֓ n thֹ  hҼҺng hoa v©n, biԒn mãn thԀp phҼҺng gii֧, nhӸt nhӸt chҼ PhԀt Ľ,֥ vô 

lҼ֯ng hҼҺng trang nghi°m, c ֱtúc B֟  T§t ĽӴo, thành tֽu NhҼ Lai hҼҺng. 

ʂ
 
ʂʂʂʂ

 
ʂʂʂʂʂ ʂʂ ʂʂʂ

yu¨n cׇ xiǕng huǕ y¼n   bi¨n mׅn sh² fǕng ji¯     yǭ     yǭ    zhȊ  fó   dù 
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ʂʂ
  
ʂ

   
ʂ

  
ʂ ʂʂʂʂʂ ʂʂʂʂ ʂ

wú  li¨ng xiǕng zhuǕng y§n    jù   zú    pú  sà  dào   chéng jiù  rú  lái  xiǕng 
 

(Bow and reflect silently: ) LӴy xu֝ ng và mԊc ni֓ m  

The incense and flower pervade the ten d irections, making a tower of 

subtle, wonderful light. All heavenly music, jeweled heavenly 

incense, rare heavenly delicacies, and jeweled heavenly garments, 

all inconceivably wonderful dharma - objects, each object emitting all 

objects, each object emitting all dharmas, revolving unobstructed 

and adorning each other, are offered everywhere  to the Triple Jewel 

of the ten directions. Before the Triple Jewel of the Dharma Realm 

of the ten directions, my body everywhere makes offerings. Each one 

entirely pervade s the Dharma Realm, each one unalloyed and unimpeded, 

exhausting the bounds of the future, doing the Buddhasô work, and 

spreading fragrance everywhere over all the living beings in the 

Dharma Realm. Having received the fragrance, they bring forth the 

Bodhi - mind, and together they enter the unproduced and are certified 

to the Buddhasô wisdom. 
 

Ngã thֹ  hҼҺng hoa biԒn thԀp phҼҺng, dǫ vi vi diu֓ quang minh Ľ¨i. ChҼ thi°n ©m 

nhӴc thiên bӶo hҼҺng, chҼ thi°n h¨o thin֓ thiên bӶo y. BӸt khӶ tҼ ngh ֗di u֓ pháp trӺn, 

nhӸt nhӸt trӺn xuӸt nhӸt thiԒt trӺn. NhӸt thiԒt trӺn xuӸt nhӸt thiԒt pháp, toàn chuyԜn 

vô ngӴi h  ֣trang nghiêm. BiԒn chí thԀp phҼҺng Tam BӶo tiԚn. ThԀp phҼҺng ph§p 

gi i֧ Tam BӶo tiԚn. TӸt h uֻ ng« th©n tu c¼ng dҼn֩g. NhӸt nhӸt giai tӸt biԒn pháp gi֧ i. 

B  ֕b  ֕vô tӴp v¹ chҼn֧g ngӴi. TԀn v֗  lai tԒ tác PhԀt sֽ . Ph֡  huân pháp gi֧i chҼ ch¼ng 

sanh. Mông huân giai phát b֟ ĽԚ t©m. ņn֟g nhԀp vô sanh chֵng PhԀt trí. 
 

ʂ

 

ʂ
 . 

 
The Leader says:    Duy Na xҼn֧g :     
 
THE OFFERING IS NOW COMPLETE. LET ALL BE REVERENT  AND RESPECTFUL.      

                                                   ( stand and half bow)  

4 C¼ng dҼn֩g dǫ nhӸt thiԒt cung kính   (Ľֵng lên, xá) 

ʂ
    ʂʂ

g¸ng y¨ng yׇ y² qi¯ gǾng j³ng 
 
Assembly kneels and recites ,  ņӴi chúng quȢ  ni m֓  
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NA MO THE FORMER THUS COME ONE LIGHT OF PROPER DHARMA, THE PRESENT 

GUAN SHI YIN BODHISATTVA, PERFECT IN MIRACULOUS MERIT, COMPLETE IN 

GREAT COMPASSION, 

4 Nam mô Quá Khֵ Ch§nh Ph§p Minh NhҼ Lai hin֓ tiԚn Quán ThԒ Âm B  ֟Tát, thành 

di u֓ c¹ng Ľcֵ, cֱ  ĽӴi t  ַbi 
ʂʂʂʂʂʂʂʂʂ ʂʂʂʂʂʂʂ ʂʂʂ

ná  m· gu¸ q½ zh¯ng fׅ m²ng rú lái  xi¨n qi§n guǕn sh³ yǭn p¼  sà  ch®ng mi¨o gǾng
ʂ ʂʂʂʂʂ

dé      jù   dà    cí    bǛi 
 
WHO IN A SINGLE BODY AND MIND MANIFESTS A THOUSAND HANDS, A THOUSAND 

EYES, WHO ILLUMINES AND LOOKS UPON THE DHARMA REALM AND PROTECTS AND 

UPHOLDS LIVING BEINGS AND CAUSES THEM TO BRING FORTH THE GREAT MIND 

OF THE WAY, WHO TEACHES THEM TO HOLD THE PERFECT SPIRITUAL MANTRA. 

4 һ nhӸt thân tâm  hi֓n thiên thֳ  nhãn, chiԒu kiԒn pháp gi֧ i h  ֥trì chúng sanh, linh 

phát quӶng ĽӴi ĽӴo tâm, giáo trì viên mãn thӺn chú. 

ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ
   
ʂʂ

y¼ yǭ shǛn xǭn xi¨n qiǕn shבu yׅn   zhào jiàn  fׅ   jiè   h½ ch² zh¸ng shǛng   lìng   fǕ 

ʂ
   
ʂʂʂʂʂʂʂ

 
ʂ

 
ʂ

 
ʂʂ

guׅng d¨ d¨o xǭn    ji¨o ch² yu§n mׅn sh®n zh¸u 
 
TO LEAVE FOREVER THE EVIL PATHS, AND TO BE REBORN AT THE TIME OF A 

BUDDHA. GRAVE OFFENSES WHICH DESERVE THE UNINTERRUPTED HELLS AND 

EVIL ILLS WHICH BIND THE BODY, FROM WHICH NO ONE CAN BE SAVED OR 

EXTRICATED, ARE CAUSED TO MELT AWAY. 

4 Vǫnh ly §c ĽӴo, ĽԂc sanh PhԀt tiԚn, vô gián tr֙ng khiên, triԚn thân ác tԀt, mӴc nŁng 

c uֵ tԒ, tӸt sֹ  tiêu trַ . 

ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ
  
ʂ

 
ʂʂʂʂʂʂʂʂʂ

yבng l²     è    dào   d® shǛng f· qi§n  wú  jiǕn zh¸ng qiǕn  ch§n shǛn è   jí    mò néng 

ʂʂʂ
 
ʂʂʂʂʂ

 
jiù      jì     xǭ   shׇ xiǕo ch¼. 
 
SAMADHI, ELOQUENCE, AND WHATEVER IS SOUGHT IN THIS PRESENT LIFE, ARE 

ALL BROUGHT TO ACCOMPLISHMENT. 

4 Tam mu֥ i bi n֓ tài, hi֓ n sanh cӺu nguy֓ n, giai linh quӶ toӴi. 

ʂʂʂʂʂ ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ

sǕn m¯i bi¨n c§i   xi¨n shǛng qi¼ yu¨n   jiǛ l³ng guב su³ 
 
THERE IS NO DOUBT WHATEVER THAT THE THREE VEHICLES CAN BE QUICKLY 

ATTAINED AND THAT THE GROUND OF THE BUDDHAS CAN SOON BE REACHED. 

4 QuyԒt Ľn֗h v¹ nghi, nŁng s ֹt c֝ hoӴch tam thַ a tӶo ĽŁng PhԀt Ľ֗a. 

ʂ ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ ʂ
 
ʂ ʂ

 
jué  dìng  wú   yí  néng  shׇ  sù  hu¸ sǕn chèng  zׅo dǛng  fó  dì  
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NO ONE CAN EXHAUST THE PRAISES OF HIS AWESOME SPIRITUAL MIGHT. 

THEREFORE WITH ONE MIND I RETURN MY LIFE IN WORSHIP. ( stand and half bow)  

4 Oai thӺn chi lֽ c, thán mӴc nŁng c½ng, c ֝ngã nhӸt tâm quy mӴng ĽӶnh l֑ . (Ľֵng lên, xá) 

ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ ʂʂ

wǛi sh®n zhǭ l³     t¨n m¸ n®ng qi·ng , g½ wב yì xǭn    guǭ m³ng dׇng lׇ  
 
WITH ONE MIND I BOW TO MY ORIGINAL TEACHER SH AKYAMUNI BUDDHA, WORLD-

HONORED ONE. (3x) 

4 NhӸt t©m ĽӶnh l֑  B n֡ SҼ Th²ch Ca M©u Ni ThԒ Tôn (3x) 

    

yì     xǭn      dׇng lׇ       bŊn  shǭ  shì  jiǕ  móu  ní      shì    zȊn. 
 

(bow to each Buddha or group of Buddhas, reflecting silently in turn:) 
 
The worshipped and the worshipper are empty and still in nature. The 

response and the Way are intertwined, inconceivably. This Way - place 

of mine is like a wish - fulfilling pearl; the Buddha(s)[reflect on 

name(s)] appear before me. I appear before (name of Buddha or 

Buddhas). Bowing down, I return my life in worship.  
 
 (Khi l yͧ xuΧng t̯εng niΜm) 
 
NŁng l ֑s֫  l  ֑tánh không t֗ch,  cӶm ֵ ng ĽӴo giao nan tҼ ngh³ 
Ngã thֹ  ĽӴo tr¨ng nhҼ ĽԒ châu, (danh hiΜu Nh̯ Lai) Ӷnh hi֓ n trung.    

Ngã thân Ӷnh hi֓ n (danh hiΜu Nh̯ Lai) tiԚn.  ņӺu di֓ n tiԒp túc quy mӴng l  ֑
 

,  
,  

,   

WITH ONE MIND I BOW TO AMITA BUDDHA OF THE WESTERN LAND OF ULTIM ATE 

BLISS, WORLD HONORED ONE. 

4 NhӸt t©m ĽӶnh l֑  T©y PhҼҺng Ccֽ LӴc ThԒ Gi i֧ A Di ņ¨ ThԒ Tôn. 
ʂ ʂ

    yì  xǭn   dׇng   lׇ     xǭ  fǕng   jí    lè    shì  jiè    Ǜ    mí   tuó    shì  zȊn 
 
WITH ONE MIND I BOW TO KING OF A THOUSAND LIGHTS BUDDHA OF COUNTLESS 

KOTIS OF KALPAS PAST, WORLD HONORED ONE. 

4 NhӸt t©m ĽӶnh l֑  Quá Khֵ  V¹ LҼn֯g ִ c KiԒp Thi°n Quang VҼҺng Tǫnh Tr ֱThԒ Tôn 

ʂ ʂ

   yì   xǭn     dׇng  lׇ    guò  qù   wú liàng  yì   ji® qiǕn guǕng w§ng j³ng zh½ sh³ zȊn 
 
WITH ONE MIND I BOW TO ALL THE BUDDHAS OF THE PAST, MANY AS THE 

SANDS OF NINETY- NINE KOTIS OF GANGES RIVERS, WORLD- HONORED ONES.  

4 NhӸt t©m ĽӶnh l֑  Quá Khֵ  C uֹ ThԀp Cֹ u ִ c CŁng Gi¨ Sa chҼ PhԀt ThԒ Tôn 

ʂ
 

ʂ

   yì   xǭn     dׇng lׇ    guò  qù  jiד   shí   jiד    yì  q²ng qi® shǕ  zhȊ   fó    shì  zȊn 
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WITH ONE MIND I BOW TO LIGHT OF PROPER DHARMA OF COUNTLESS KALPAS 

PAST, WORLD- HONORED ONE. 

4 NhӸt t©m ĽӶnh l֑  quá khֵ  v¹ lҼn֯g kiԒp Chánh Pháp Minh ThԒ Tôn 

ʂ ʂ

    yì  xǭn    dׇng  lׇ    guò  qù   w¼ li¨ng ji® zh¯ng fׅ m²ng  sh³ zȊn 
 
WITH ONE MIND I BOW TO ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS, WORLD -

HONORED ONES.  

4 NhӸt t©m ĽӶnh l֑  thԀp phҼҺng nhӸt thiԒt chҼ PhԀt ThԒ Tôn 

ʂ
 

ʂ

    yì  xǭn   dׇng   lׇ     shí  fǕng   yí   qiè  zhȊ   fó   shì  zȊn 
 
 WITH ONE MIND I BOW TO ALL THE THOUSAND BUDDHAS  OF THE THREE PERIODS 

OF TIME IN THE WORTHY KALPA, WORLD - HONORED ONES  
4 NhӸt t©m ĽӶnh l֑  hiԚn kiԒp thiên PhԀt tam thԒ nhӸt thiԒt chҼ PhԀt ThԒ Tôn. 

ʂ
  

ʂ

   yì   xǭn    dׇng  lׇ   xián  jié  qiǕn  fó   sǕn  shì   yí   qiè  zhȊ   fó      shì   zȊn 
 
( stand, half bow)(Ľֵng lên, xá ) (  
WITH ONE MIND I BOW TO THE SPIRITUAL, WONDERFUL WORDS OF THE D HARANI 

OF THE GREATLY COMPASSIONATE MIND, PERFECT, FULL, UNIMPEDED, VAST, 

AND GREAT.  

4 NhӸt t©m ĽӶnh l֑  quӶng ĽӴi viên mãn vô ngӴi ĽӴi bi t©m ĽӴi Ľ¨ la ni thӺn di֓ u 

chҼҺng c¼ ( lӴy 3x) 

ʂ

yì    xǭn      dׇng lׇ  guׅng d¨ yu§n mׅn w¼ ¨i d¨  bǛi  dà  tuó  lu· n² sh®n mi¨o zhǕng j½ 
 
(bow 3x, reflecting  ) (lӴy 3x, tҼ֫ng ni֓ m ) 
The Dharma Nature, like emptiness, cannot be seen. The everlasting 

Dharma- Jewel is difficult to conceive of. With my three ka rmas now 

in accord with Dharma, I pray that it will manifest and accept this 

offering.  
 
Ph§p t§nh nhҼ kh¹ng bӸt khӶ kiԒn. ThҼn֩g trֱ  pháp bӶo nan tҼ ngh.֗ Ngã kim tam 
nghi֓ p nhҼ ph§p thn֕h. Duy nguy֓n hiԜn hi֓ n th֙  c¼ng dҼn֩g. 
 

 

WITH ONE MIND I BOW TO ALL THE DHARANIS SPOKEN BY GUAN YIN AND TO 

ALL THE HONORED DHARMAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THE THREE PERIODS 

OF TIME.  

4 NhӸt t©m ĽӶnh l֑  Quán Âm s֫ thuyԒt chҼ Ľ¨ la ni cԀp thԀp phҼҺng tam thԒ nhӸt thiԒt 

tôn Pháp. 

ʂ

   y³ xǭn    dׇng lׇ guǕn yǭn suב shuǾ zhȊ tu· lu· n²  jí   shí fǕng sǕn sh³ y²  qiè    zȊn fׅ 
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(bow, reflecting) lӴy và tҼ֫ng ni֓ m  
True emptiness, the Dharma - nature, is like empty s pace. The 

everlasting Dharma - Jewel is difficult to conceive of. I now manifest 

before the Dharma - Jewel, with one mind, in accord with Dharma, I 

return my life in worship.  
 

Ch©n kh¹ng ph§p t§nh nhҼ hҼ kh¹ng.  ThҼ֩ng trֱ  pháp bӶo nan tҼ ngh ֗

Ngã thân Ӷnh hi֓ n pháp bӶo tiԚn.  NhӸt t©m nhҼ ph§p quy mӴng l .֑ 
 

WITH ONE MIND I BOW TO THE GREATLY KIND, GREATLY COMPASSIONATE GUAN 

SHI YIN BODHISATTVA, WHO WITH A THOUSAND HANDS AND A THOUSAND EYES 

CONTEMPLATES AT EASE THE SOUNDS OF THE WORLD, MAHASATTVA. 

4 NhӸt t©m ĽӶnh l֑  thiên thֳ  thi°n nh«n ĽӴi t  ַĽӴi bi Quán ThԒ Âm T  ֽTӴi B  ֟Tát Ma 

Ha Tát. 

   
yì     xǭn     dׇng lׇ      qiǕn shבu qiǕn yׅn d¨   cí   dà   bǛi guǕn shì  yǭn   zì   zài   pú   sà 

  
mó      hǛ    sà 
 
(bow, reflect 3x)  
The worshipped and the worshipper are empty and still in nature. The 

response and the Way are intertwined, inconceivably. This Way - place 

of mine is like a wish - fulfilling pearl. The  Greatly Compassionate 

Bodhisattva manifests in it; I now manifest before the Greatly 

Compassionate One as I seek eradication of obstacles, prostrate and 

worshipping.  
 
 (lӴy , tҼ֫ng ni֓ m 3x) 

NŁng l ֑s֫  l  ֑tánh không t֗ch,     CӶm ֵ ng ĽӴo giao nan tҼ ngh³ 

Ngã thֹ  ĽӴo tr¨ng nhҼ ĽԒ châu,  ņӴi bi B  ֟Tát Ӷnh hi֓ n trung.    

Ngã thân Ӷnh hi֓ n ĽӴi bi tiԚn,     Vi cӺu di֓ t chҼn֧g tiԒp túc l֑  
 

,   
,   

 ,   
 

WITH ONE MIND I BOW TO  THE BODHISATTVA WHO HAS ATTAINED GREAT 

STRENGTH, MAHASATTVA. 

4 NhӸt t©m ĽӶnh l֑  ņӴi ThԒ Chí B֟  Tát Ma Ha Tát 

ʂ
 

ʂ

  yì  xǭn     dׇng lׇ       dà   shì  zhì   pú   sà  mó    hǛ    sà 
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(Bow once to Great Strength Bodhisattva and to each subsequent Bodhisattva or Bodhisattvas, 

reflecting as when bowing to Guan Yin Bodhisattva, but substituting the appropriate name or names.) 

(Khi ĽӶnh l֑  B  ֟T§t ņӴi ThԒ Chí và các B֟ Tát khác, tҼ֫ng ni֓ m nhҼ câu tҼ֫ng ni֓ m B  ֟
Tát Quán ThԒ Âm, ch֕  thay tôn hi u֓ v֗  B  ֟t§t Ľang ĽӶnh l֑ .) 

. 
 
WITH ONE MIND I BOW TO DHARANI - KING BODHISATTVA, MAHASATTVA. 

4 NhӸt t©m ĽӶnh l֑  T n֡g Tr³ VҼҺng B ֟Tát Ma Ha Tát 
ʂ ʂ

   yì   xǭn      dׇng lׇ    zבng ch² w§ng p¼ s¨  mó     hǛ   sà 
 
WITH ONE MIND I BOW TO SUNLIGHT BODHISATTVA AND MO ONLIGHT 

BODHISATTVA, MAHASATTVAS. 

4 NhӸt t©m ĽӶnh l֑  NhԀt Quang B֟  Tát, Nguy֓ t Quang B֟  Tát Ma Ha Tát 
ʂ ʂ

    yì   xǭn    dׇng   lׇ     r³ guǕng p¼ s¨    yu¯ guǕng p¼ s¨ m·    hǛ   sà 
 
WITH ONE MIND I BOW TO KING OF JEWELS BODHISATTVA, PHYSICIAN - KING 

BODHISATTVA, AND SUPREME PHYSICIAN BODHISATTVA, MAHASATTVAS. 

4 NhӸt t©m ĽӶnh l֑  BӶo VҼҺng B ֟T§t, DҼc֯ VҼҺng B ֟T§t, DҼc֯ ThҼn֯g B֟  Tát, 

Ma Ha Tát. 
ʂ ʂ

    yì   xǭn   dׇng   lׇ    bׅo w§ng p¼ s¨   yào wáng pú sà   yào shàng pú sà mó    hǛ   sà 
 
WITH ONE MIND I BOW TO FLOWER - ADORNMENT BODHISATTVA, GREAT ADORNMENT 

BODHISATTVA, AND TREASURE OF JEWELS BODHISATTVA, MAHASATTVAS 

4 NhӸt t©m ĽӶnh l֑  Hoa Nghiêm B֟ T§t, ņӴi Trang Nghiêm B֟ Tát, BӶo TӴng B֟  Tát, 

Ma Ha Tát. 

 
ʂ

  
ʂ

   yì  xǭn    dׇng lׇ    huá yán  pú  sà   d¨ zhuǕng y§n p¼ s¨  bׅo z¨ng p¼ s¨ m·   hǛ  sà 
 
WITH ONE MIND I BOW TO MERIT - TREASURY BODHISATTVA, VAJRA- TREASURY 

BODHISATTVA, AND EMPTY- SPACE TREASURY BODHISATTVA, MAHASATTVAS. 

4 NhӸt t©m ĽӶnh l֑  ņֵ c TӴng B֟  Tát, Kim Cang TӴng B֟  T§t, HҼ Kh¹ng TӴng B֟  

Tát, Ma Ha Tát. 
ʂ ʂ

  yì  xǭn     dׇng lׇ    dé zàng pú sà   jǭn gǕng z¨ng p¼ s¨  xȊ kǾng z¨ng p¼ s¨ m·  hǛ  sà 
 
WITH ONE MIND I BOW TO MAITREYA BODHISATTVA, UNIVERSAL WORTHY 

BODHISATTVA, AND MANJUSHRI BODHISATTVA, MAHASATTVAS. 

4 NhӸt t©m ĽӶnh l֑  Di LԊc B  ֟Tát, Ph֡  HiԚn B  ֟T§t, VŁn Th½ SҼ Li֯ B  ֟Tát Ma Ha 

Tát. 
ʂ

 
   y³  xǭn    dׇng lׇ     mí   lè   pú  sà     pד xi§n p¼ s¨    w®n shȊ shǭ  lì   pú   sà  



 215 

 
ʂ

 

mó   hǛ  sà  
 

WITH ONE MIND I BOW TO ALL THE BODHISATTVAS OF THE TEN DIRECTIO NS 

AND THE THREE PERIODS OF TIME, MAHASATTVAS.  

4 NhӸt t©m ĽӶnh l֑  thԀp phҼҺng tam thԒ nhӸt thiԒt B  ֟Tát Ma Ha Tát. 
ʂ

  
ʂ

    y³  xǭn     dׇng  lׇ    sh²  fǕng sǕn sh³    yí  qiè   pú   sà  mó    hǛ    sà 
 
WITH ONE MIND I BOW TO M AHAKASHYAPA AND THE IMMEASURABLE, 

INNUMBERABLE GREAT SOUND- HEARER SANGHA. ( stand and half bow) 

4 NhӸt t©m ĽӶnh l֑  Ma Ha Ca DiԒp v¹ lҼn֯g vô s֝  ņӴi Thanh VŁn TŁng.  ( lӴy, xá) 

  
ʂ

  
ʂ

    yì  xǭn       dׇng  lׇ     mó  hǛ   jiǕ   shè  wú liàng wú  shù  d¨ shǛng   w®n sǛng 
 

( stand and half bow) ( lӴy, xá) (  
WITH ONE MIND I BOW TO THE VENERABLE ONE OF SI MING MOUNTAIN, 

EXPOUNDER OF THE TIAN TAI TEACHING AND CONTEMPLATIONS, GREAT MASTER 

FA ZHI  

4 NhӸt t©m ĽӶnh l֑  XiԜn Thiên Thai Giáo Quán Tֵ Minh Tôn GiӶ Ph§p Tr² ņӴi SҼ. ( lӴy, xá) 

  
ʂ

   
ʂ

yì      xǭn       dׇng   lׇ chׅn tiǕn  tái  ji¨o guǕn s³ m²ng zȊn zhŊ  fׅ   zhì       dà   shǭ 
 

( stand and half bow)  ( lӴy, xá)  (  
WITH ONE MIND, ON BEHALF OF THE GOOD GODS ZHA FAN MO AND QU PO QIE.  

4 NhӸt t©m ĽӴi v  ֗Thi n֓ Tra PhӴm Ma Cù Bà Dà Thiên Tֹ, 

ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ

yì  xǭn  dài wéi shàn zhà  fàn mó  qú   pó   qié  tiǕn   z ׇ
 
THE FOUR WORLD- PROTECTING KINGS, THE GODS, DRAGONS, AND THE REST OF 

THE EIGHT DIVISIONS, THE GODDESS PURE EYES,  

4 h  ֥thԒ t  ֵvҼҺng thi°n long b§t b ֥Ľ֟ng mֱ c thiên nֻ  

ʂʂʂʂ ʂʂʂʂ ʂʂʂʂ

hù  shì   sì wáng   tiǕn l·ng bǕ  bù   t·ng m½ tiǕn  nY 
 
THE SPIRITS OF EMPTY SPACE, THE SPIRITS OF RIVERS AND O CEANS, THE 

SPIRITS OF FOUNTAINS AND SPRINGS, THE SPIRITS OF STREAMS AND POOLS.  

4 HҼ kh¹ng thӺn, giang hӶi thӺn, tuyԚn nguyên thӺn, hà chiԜu thӺn 

ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ

xȊ kǾng sh®n  jiǕng hׅi sh®n  quán yuán shén  h® zhׅo sh®n 
 
THE SPIRITS OF HERBS, GRASSES, AND WOODS, THE HOUSEHOLD SPIRITS, THE 

WATER SPIRITS, THE FIRE SPIRITS,  

4 DҼ֯c thӶo thֱ  lâm thӺn xá trӴch thӺn, thֳ y thӺn, hoӶ thӺn 
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ʂʂʂʂʂ ʂʂʂ ʂ ʂ

y¨o cׅo sh½ l²n sh®n  shè zhái shén   shuׇ sh®n  huב sh®n 
 
THE WIND SPIRITS, THE EAR TH SPIRITS, THE MOUNTAIN SPIRITS, THE 

GROUND SPIRITS, THE PALACE SPIRITS, AND OTHERS.  

4 phong thӺn, th֡  thӺn, sҺn thӺn, Ľa֗ thӺn cung Ľin֓ thӺn ĽԆng 

ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ

fǛng sh®n  tד sh®n, shǕn sh®n, d³ sh®n, gǾng di¨n sh®n dŊng 
 
ALL THE GODS,  DRAGONS, GHOSTS, AND SPIRITS WHO PROPECT THOSE WHO 

HOLD MANTRAS, EACH WITH HIS OR HER RETINUE: ON THEIR BEHALF I BOW TO 

THE TRIPLE JEWEL.  ( bow, stand, and half bow) 

4 cԀp thֳ  h  ֥trì chú nhӸt thiԒt thiên long quׁ thӺn, các cԀp quyԒn thu֥ c ĽӶnh l֑  Tam 

BӶo. ( lӴy, Ľnֵg dԀy, & xá) 

ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ ʂʂʂʂ ʂʂ
 
ʂʂ

    
jí  shבu  h½ ch² zh¸u y² qi¯ tiǕn l·ng guׇ sh®n     gè   jí   ju¨n shד   dׇng  lׇ   sǕn bׅo 

 
All kneel. The leader says:      Chúng quȢ. SҼ Duy Na xҼ֧ng:

THE SUTRA SAYS, ñ IF THERE ARE BHIKSHUS, BHIKSHUNIS, UPASAKAS, 

UPASIKAS, YOUNG MEN, OR YOUNG WOMEN WHO WISH TO RECITE AND BEAR IN 

MIND THIS MANTRA AND TO BRING FORTH A HEART OF KINDNESS AND 

COMPASSION FOR ALL LIVING BEINGS, THEY SHOULD FIRST FOLLOW ME IN 

MAKING THESE VOWSò: 

4 Kinh v©n: NhҼc֯ hֻ u TȢ Kheo, TȢ Kheo Ni, Ҽu b¨ tԂc, Ҽu b¨ di, Ľn֟g nam Ľn֟g nֻ , 

d cֱ tֱ ng trì giӶ, Ҽ chҼ ch¼ng sanh khi֫ t  ַbi t©m, ti°n Ľang t½ng ng«, ph§t nhҼ th ֗

nguy֓ n. 

jǭng  y¼n : ru¸ yבu   bׇ  qiȊ         b ׇ qiȊ  ní     yǾu  pó   sài        yǾu  pó  yí

 
tóng nán   tóng nY    yù  s¸ng ch² zhŊ   y¼ zhȊ zh¸ng shǛng qׇ   cí

 
bǛi  xǭn   xiǕn dǕng c·ng wב   fǕ    rú   shì   yuàn

 
NA MO GREATLY COMPASSIONATE GUAN SHI YIN. I VOW THAT I WILL QUICKLY 

KNOW ALL DHARMA. 

4 Nam m¹ ņӴi Bi Quán ThԒ Âm, nguy֓ n ngã t֝ c trí nhӸt thiԒt pháp. 

ʂʂʂʂʂʂ ʂʂʂʂʂʂʂʂʂ

ná  mó   dà   bǛi guǕn sh³ yǭn  yu¨n wב  sù   zhǭ    yí   qiè   f ׅ
 
NA MO GREATLY COMPASSIONATE GUAN SHI YIN I VOW THAT I WILL SOON 

OBTAIN THE WISDOM EYE.  

4 Nam m¹ ņӴi Bi Quán ThԒ Âm, nguy֓ n ngã tӶo ĽԂc trí hu֓  nhãn. 

ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ

ná   mó  dà   bǛi guǕn sh³ yǭn   yu¨n wב zׅo  dé  zhì   huì  yׅn 
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NA MO GREATLY COMPASSIONATE GUAN SHI YIN I VOW THAT I WILL QUICKLY 

CROSS ALL LIVING BEINGS OVER.  

4 Nam m¹ ņӴi Bi Quán ThԒ Âm, nguy֓ n ngã t֝c Ľ֥ nhӸt thiԒt chúng. 

ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ
  

ná  mó   dà   bǛi guǕn sh³ yǭn    yu¨n wב  sù  dù     yí   qiè  zhòng 
 
NA MO GREATLY COMPASSIONATE GUAN SHI YIN I VOW THAT I WILL SOON 

OBTAIN GOOD SKILL IN MEANS.  

4 Nam m¹ ņӴi Bi Quán ThԒ Âm, nguy֓ n ngã tӶo ĽԂc thi֓ n phҼҺng tin֓. 

ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ

ná  mó   dà   bǛi  guǕn sh³ yǭn  yu¨n wב zׅo d® sh¨n fǕng bi¨n 
 
NA MO GREATLY COMPASSIONATE GUAN SHI YIN I VOW THAT I WILL QUICKLY 

BOARD THE PRAJNA BOAT. 

4 Nam m¹ ņӴi Bi Quán ThԒ Âm, nguy֓ n ngã t֝ c thַ a bát nhã thuyԚn. 

ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ ʂʂʂ ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ

ná   mó    dà    bǛi guǕn sh³  yǭn     yu¨n wב   sù chéng  bǾ   rŊ  chuán 
 
NA MO GREATLY COMPASSIONATE GUAN SHI YIN I VOW THAT I WILL SOON 

CROSS OVER THE SEA OF SUFFERING. 

4 Nam  m¹ ņӴi Bi Quán ThԒ Âm, nguy֓ n ngã tӶo ĽԂc vi t֓ kh  ֡hӶi. 

ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ

ná   mó  dà   bǛi guǕn sh³  yǭn  yu¨n wב  zׅo  dé  yuè  kד   hׅi 
 
NA MO GREATLY COMPASSIONATE GUAN SHI YIN I VOW THAT I WILL QUICKLY 

ATTAIN PRECEPTS, SAMADHI, AND THE WAY.  

4 Nam m¹ ņӴi Bi Quán ThԒ Âm, nguy֓ n ngã t֝c ĽԂc gi֧ i Ľn֗h ĽӴo. 

ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ ʂʂ

ná   mó  dà   bǛi guǕn sh³ yǭn   yu¨n wב   sù  dé    jiè   dìng dào 
 
NA MO GREATLY COMPASSIONATE GUAN SHI YIN I VOW THAT I WILL SOON 

CLIMB NIRVANA MOUNTAIN.  

4 Nam m¹ ņӴi Bi Quán ThԒ Âm, nguy֓ n ngã tӶo ĽŁng NiԒt B¨n sҺn. 

ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ ʂʂʂ ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ

ná   mó    dà    bǛi  guǕn sh³  yǭn   yu¨n wב   zׅo dǛng  niè  p§n shǕn 
 
NA MO GREATLY COMPASSIONATE GUAN SHI YIN I VOW THAT I WILL QUICKLY 

DWELL IN THE UNCONDITIONED.  

4 Nam m¹ ņӴi Bi Quán ThԒ Âm, nguy֓ n ngã t֝ c h֥ i vô vi xá 

ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ ʂʂʂ ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ

ná   mó   dà    bǛi  guǕn  shì  yǭn    yu¨n wב   sù   huì   wú    wéi   shè 
 
NA MO GREATLY COMPASSIONATE GUAN SHI YIN I VOW THAT I WILL SOON 

UNITE WITH THE DHARMA- NATURE BODY. 
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4 Nam m¹ ņӴi Bi Quán ThԒ Âm, nguy֓ n ngã tӶo Ľ֟ng pháp tánh thân. 

ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ
  
ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ

ná   mó    dà   bǛi  guǕn  shì  yǭn        yu¨n wב   zׅo t·ng  fׅ   xìng  shǛn 
 
IF I FACE THE MOUNTAIN OF KNIVES, THE MOUNTAIN OF KNIVES OF ITSELF 

BREAKS UP. 

4 Ng« nhҼc֯ hҼn֧g Ľao sҺn, Ľao sҺn t ֽt i֟ triԒt. 

ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ

wב ru¸ xi¨ng dǕo shǕn dǕo shǕn z³ cuǭ zh® 
 
IF I FACE THE BOILING OIL, THE BOILING OIL OF ITSELF D RIES UP.  

4 Ng« nhҼc֯ hҼn֧g h֛ a thang, h֛a thang tֽ  khô ki֓ t. 

ʂ ʂ
 
ʂ ʂ ʂ ʂ

wב ru¸ xi¨ng huב tǕng  huב tǕng z³   kȊ   jié 
 
IF I FACE THE HELLS, THE HELLS OF THEMSELVES DISAPPEAR.  

4 Ng« nhҼc֯ hҼn֧g Ľa֗ ngֱ c, Ľa֗ ngֱ c tֽ  tiêu di֓ t. 

ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ

wב  ruò xiàng dì  yù      dì   yù   zì  xiǕo  miè 
 
IF I FACE THE HUNGRY GHOSTS, THE HUNGRY GHOSTS BY THEMSELVES BECOME 

FULL.  

4 Ng« nhҼc֯ hҼn֧g ngӴ quׁ , ngӴ quׁ  t  ֽbão mãn 

ʂ ʂ ʂʂʂ ʂ ʂ

wב  ruò xiàng è  guׇ      è   guׇ    zì   bׅo  mׅn 
 
IF I FACE T HE ASURAS, THEIR EVIL THOUGHTS BY THEMSELVES ARE TAMED.  

4 Ng« nhҼc֯ hҼn֧g tu la, ác tâm tֽ ĽiԚu phֱ c. 

ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ ʂ

wב  ru¸ xi¨ng xiȊ lu·     è    xǭn    zì   tiáo  fú 
 
IF I FACE THE ANIMALS, THEY BY THEMSELVES ATTAIN GREAT WISDOM.  

4 Ng« nhҼc֯ hҼn֧g súc sanh, tֽ ĽԂc ĽӴi trí hu֓ . 

ʂ
 
ʂ ʂ ʂ ʂ

wב  ruò  xi¨ng ch½ shǛng, z³   dé   dà   zhì   huì 
 
NA MO GUAN SHI YIN BODHISATTVA ( recite 10x) 

4 Nam mô Quán ThԒ Âm B  ֟Tát  (10x) 

ʂ ʂ ʂ

ná   m· guǕn sh³ yǭn  pú   sà 
 
NA MO AMITA BUDDHA      (recite 10x, bow once, stand, and half bow) 

4 Nam m¹ A Di ņ¨ PhԀt          ( 10x, lӴy, Ľnֵg lên, xá) 
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ʂ ʂʂʂ

      
ná  mó   Ǜ     mí  tuó      fó 
 
GUAN SHI YIN BODHISATTVA SAID TO THE BUDDHA: ñWORLD HONORED ONE, 

4 Quán ThԒ Âm B  ֟Tát bӴch PhԀt ngôn, ThԒ Tôn: 

guǕn sh³ yǭn  pú   sà     bái  fó   yán   shì   zȊn 
 
IF ANY LIVING BEING WHO RECITES AND HOLDS THE SPIRITUAL MANTRA OF 

GREAT COMPASSION SHOULD FALL INTO THE THREE EVIL PATHS, I VOW NOT  TO 

ATTAIN THE RIGHT ENLIGHTENMENT.  

4 "NhҼ֯c chҼ ch¼ng sanh, tnֱg tr³ ņӴi Bi thӺn ch¼, Ľa֙ tam §c ĽӴo giӶ, ngã th֓  bӸt 

thành chánh giác. 

           
ru¸ zhȊ zh¸ng shǛng  s¸ng ch² d¨ bǛi sh®n zh¸u  du¸ sǕn ¯ d¨o zhŊ   wב sh³ b½ ch®ng

   
zhèng jué 
 
IF ANY LIVING BEING WHO RECITES AND HOLDS THIS SPIRITUAL MANTRA OF 

GREAT COMPASSION SHOULD NOT BE REBORN IN ANY BUDDHALAND, I VOW NOT 

TO ATTAIN THE RIGHT ENLIGHTENMENT 

4 T nֱg tr³ ņӴi Bi thӺn ch¼, nhҼc֯ bӸt sanh chҼ PhԀt qu֝ c giӶ, ngã th֓ bӸt thành chánh 

giác 

  
s¸ng ch² d¨ bǛi sh®n zh¸u  ru¸ b½ shǛng zhȊ f· gu· zhŊ   wב  shì  bù chéng zhèng jué 
 
IF ANY LIVING BEING WHO RECITES AND HOLDS THE SPIRITUAL MANTRA OF 

GREAT COMPASSION SHOULD NOT ATTAIN IMMEASURABLE SAMADHIS AND 

ELOQUENCE, I VOW NOT TO ATTAIN THE RIGHT ENLIGHTENMENT.  

4 T nֱg tr³ ņӴi Bi thӺn ch¼, nhҼc֯ bӸt ĽԂc v¹ lҼn֯g tam mu֥i bi n֓ tài giӶ, ngã th֓ bӸt 

thành chánh giác. 

 
s¸ng ch² d¨ bǛi shén zhòu  ruò  bù   dé   w¼ li¨ng sǕn m¯i bi¨n c§i zhŊ   wב   shì  bù

     
chéng zhèng jué 
 
IF ANY LIVING BEING WHO RECITES AND HOLDS THE SPIRITUAL MANTRA OF 

GREAT COMPASSION SHOULD NOT OBTAIN WHATEVER HE SEEKS IN THIS PRESENT 

LIFE,  

4 T nֱg tr³ ņӴi Bi thӺn ch¼, Ҽ hin֓ tӴi sanh trung, nhӸt thiԒt s֫  cӺu, nhҼc֯ bӸt quӶ toӴi 

giӶ. 

    
sòng chí  d¨ bǛi sh®n zh¸u  y¼ xi¨n z¨i shǛng zhǾng, y² qi¯ suב qi¼   ruò  bù  guב su³

zhŊ 
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THEN IT CANNOT BE THE DHARANI OF T HE GREAT COMPASSION MIND.ò 

4 bӸt ĽԂc vi ņӴi Bi T©m ņ¨ La Ni d«. 

bù  dé   wéi   d¨  bǛi   xǭn  tu·  lu·   ní    yŊ 
 
HAVING SPOKEN THESE WORDS BEFORE THE ASSEMBLY, HE PUT HIS PALMS 

TOGETHER. 

4 Nãi chí thuyԒt th  ֗ngֻ  dǫ, Ҽ ch¼ng hi֥ tiԚn, h֯ p chҼn֫g chánh trֱ. 

    
nׅi zh³ shuǾ sh³  yד   y ׇ      yú zhòng huì qián  h® zhׅng zh¯ng zh½ 
 
STOOD UPRIGHT, AND BROUGHT FORTH A THOUGHT OF GREAT COMPASSION FOR 

ALL BEINGS. HE SMILED BROADLY.  

4 һ chҼ ch¼ng sanh, khi֫ ĽӴi bi tâm, khai nhan hàm tiԒu. 

    
y¼  zhȊ  zh¸ng shǛng   qׇ   dà    bǛi  xǭn     kǕi  y§n  h§n  xi¨o 
 
AND IN THIS WAY SPOKE THE WONDERFUL SPIRITUAL PHRASES OF THE DHARANI 

OF GREAT COMPASSION, PERFECT, FULL, UMIMPEDED, VAST AND G REAT. THE 

DHARANI RUNS LIKE THIS:  

4 T cֵ thuyԒt nhҼ th ֗QuӶng ņӴi Viên Mãn Vô NgӴi ņӴi Bi T©m ņӴi ņ¨ La Ni, ThӺn 

Di u֓ ChҼҺng C¼, ņ¨ La Ni viԒt:  

   
̢

j²  shuǾ  r¼  sh³  guׅng d¨  yu§n  mׅn w¼   ài   d¨  bǛi   xǭn  d¨    tuó  luó  ní,

    
̢ ̢

sh®n mi¨o zhǕng j½  tu· lu· n² yuǛ: 
 

1.   
   na mo he la da nuo duo la ye ye  
 

 

Nam mô hԂc ra Ľ§t na Ľa ra dӴ da 
 

2.  
    na mo e li ye 
 

 

Nam mô a r  ֗da 
 

3.  
    po lu jie di shao bo la ye 
 

 

Bà lô yԒt ĽԒ thҼ֧c bác ra da 
 

4.  
    pu ti sa tuo po ye 
 

 

B  ֟ĽԚ t§t Ľa֛ bà da 
 

5.  
   mo he sa tuo po ye 
 

 

Ma ha t§t Ľa֛ bà da 
 

6.  
    mo he jia lu ni jia ye 
 

 

Ma ha ca lô ni ca da 
 

7.  
   nan 
 

 

Án 

8.  
    sa pan la fa ye 
 

 
Tát bàn ra phӴt du  ֓
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9.  
    suo da nuo da xie 
 

 

S  ֝Ľ§t na Ľ§t ta֛ 
 

10.     
      na mo xi ji li tuo yi meng e li ye 
 

 

Nam mô tӸt kiԒt lԀt Ľa֛ y mông a r  ֗da 
 

11.  
     po lu ji di shi fo la leng tuo po 
 

 

Bà lô kiԒt ĽԒ thӸt PhԀt ra lŁng Ľà bà 
 

12.  
      na mo nuo la jin chi 
 

 

Nam mô na ra cӼn trì 
 

13.  
      xi li mo he pan duo sa mie 
 

 

Hê r  ֗ma ha b¨n Ľa sa mԒ 
 

14.  
      sa po e tuo dou shu peng 
 

 

T§t b¨ a tha ĽԀu thâu bԄng 
 

15.  
       e shi yun 
 

 

A th  ֓d nֽg 
 

16.  
      sa po sa duo na mo po sa duo 
 

 

T§t b¨ t§t Ľa na ma b¨ t§t Ľa 
 

17.  
       na mo po qie 
 

 

Na ma bà già 
 

18.  
       mo fa te dou 
 

 

Ma phӴt ĽӴt ĽԀu 
 

19.  
    da zhi tuo 
 

 

ņ§t Ľit֓ tha 
 

20.  
     nan 
 

 

Án 
 

21.  
      e po lu xi 
 

 

A bà lô hê 
 

22.  
       lu jia di  
 

 

L¹ ca ĽԒ 
 

23.  
      jia la di  
 

 

Ca ra ĽԒ 
 

24.  
       yi xi li  
 

 

Di hê r  ֗
 

25.  
      mo he pu ti sa tuo 
 

 

Ma ha b  ֟ĽԚ t§t Ľa֛ 
 

26.  
      sa po sa po 

 

Tát bà tát bà 

27.  
      mo la mo la 
 

 

Ma ra ma ra 
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28.  
      mo xi mo xi li tuo yun 
 

 

Ma hê ma hê r  ֗Ľ¨ dnֽg 
 

29.  
       ju lu ju lu jie meng 
 

 

Cu lô cu lô yԒt mông 

30.  
      du lu du lu fa she ye di 
 

 

ņ֥  l¹ Ľ ֥lô phӴt x¨ da ĽԒ 
 

31.  
      mo he fa she ye di 
 

 

Ma ha phӴt x¨ da ĽԒ 
 

32.  
       tuo la tuo la 
 

 

ņ¨ ra Ľ¨ ra 
 

33.  
       di li ni  
 

 

ņ֗a r  ֗ni 
 

34.  
       shi fo la ye 
 

 

ThӸt phԀt ra da 
 

35.  
       zhe la zhe la 
 

 

Dá ra dá ra 
 

36.  
      mo mo fa mo la 
 

 

MӴ mӴ phӴt ma ra 
 

37.  
      mu di li  
 

 

M cֱ ĽԒ l  ֓
 

38.  
      yi xi yi xi  
 

 

Y hê y hê 
 

39.  
      shi nuo shi nuo 
 

 

ThӸt na thӸt na 

40.  
       e la shen fo la she li 
 

 

A ra sâm phԀt ra xá l i֯ 
 

41.  
      fa sha fa shen 
 

 

PhӴt sa phӴt sâm 
 

42.  
      fo la she ye 
 

 

PhԀt ra xá da 
 

43.  
      hu lu hu lu mo la 
 

 

Hô lô hô lô ma ra 

44.  
      hu lu hu lu xi li  
 

 

Hô lô hô lô hê r  ֗
 

45.  
      suo la suo la 
 

 

Ta ra ta ra 
 

46.  
       xi li xi li  
 

 

TӸt r  ֗tӸt r  ֗
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47.  
       su lu su lu 
 

 

Tô rô tô rô 

48.  
      pu ti ye pu ti ye 
 

 

B  ֟ĽԚ dӴ b  ֟ĽԚ dӴ 
 

49.  
      pu tuo ye pu tuo ye 
 

 

B  ֟Ľ¨ dӴ b  ֟Ľ¨ dӴ 
 

50.  
      mi  di  li  ye 
 

 

Di ĽԒ r  ֗dӴ 
 

51.  
     nuo la jin chi 
 

 

Na ra cӼn trì 
 

52.  
    di l i shai ni nuo 
 

 

ņ֗a r  ֗sԂc ni na 
 

53.  
     po ye mo nuo 
 

 

Ba dӴ ma na 
 

54.  
     suo po he 
 

 

Ta bà ha 
 

55.  
     xi tuo ye 
 

 

TӸt Ľ¨ dӴ 
 

56.  
      suo po he 
 

 

Ta bà ha 
 

57.  
     mo he xi tuo ye 
 

 

Ma ha tӸt Ľ¨ dӴ 
 

58.  
     suo po he 
 

 

Ta bà ha 
 

59.  
     xi tuo yu yi 
 

 

TӸt Ľ¨ du ngh ֓
 

60.  
     shi pan la ye 
 

 

ThӸt bàn ra dӴ 
 

61.  
     suo po he 
 

 

Ta bà ha 
 

62.  
     nuo la jin chi  
 

 

Na ra cӼn trì 
 

63.  
     suo po he 
 

 

Ta bà ha 
 

64.  
     mo la nuo la 
 

 

Ma ra na ra 
 

65.  
     suo po he 
 

 

Ta bà ha 
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66.  
     xi lu seng e mu que ye 
 

 

TӸt ra tŁng a mcֱ khê ra 
 

67.  
     suo po he 
 

 

Ta bà ha 
 

68.  
     suo po mo he e xi tuo ye 
 

 

Ta bà ma ha a tӸt Ľ¨ dӴ 
 

69.  
     suo po he 
 

 

Ta bà ha 
 

70.  
     zhe ji la e xi tuo ye 
 

 

GiӶ kiԒt ra a tӸt Ľ¨ dӴ 
 

71.  
     suo po he 
 

 

Ta bà ha 
 

72.   
     bo tuo mo jie xi tuo ye 
 

 

Ba Ľ¨ ma yԒt tӸt Ľ¨ dӴ 
 

73.  
     suo po he 
 

 

Ta bà ha 
 

74.  
     nuo la jin chi pan qie la ye 
 

 

Na ra cӼn tr³ b¨n Ľ¨ ra dӴ 
 

75.  
     suo po he 
 

 

Ta bà ha 
 

76.   
     mo po li sheng jie la ye 
 

 

Ma bà l  ֗thԂng yԒt ra dӴ 
 

77.  
     suo po he 
 

 

Ta bà ha 
 

78.  
    na mo he la da nuo duo la ye ye 
 

 

Nam mô hԂc ra Ľ§t na Ľa ra  dӴ da 
 

79.  
    na mo e li ye 
 

 

Nam mô a r  ֗da 
 

80.  
     po lu ji di  
 

 

Bà lô kiԒt ĽԒ 
 

81.  
    shao pan la ye 
 

 

ThҼ֧c bàn ra dӴ 
 

82.  
     suo po he 
 

 

Ta bà ha 
 

83.  
     nan 
 

 

Án 
 

84.  
     xi dian du 
 

 

TӸt Ľin֓ Ľ¹ 
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85.  
     man duo la 
 

 

MӴn Ľa ra 
 

86.  
     ba tuo ye 
 

 

BӴt Ľ¨ dӴ 
 

87.  
     suo po he 
 

 

Ta bà ha 
  

 

WHEN GUAN SHI YIN BODHISATTVA HAD FINISHED SPEAKING THIS MANTRA,  

4 Quán ThԒ Âm B  ֟Tát thuyԒt th  ֹch¼ dǫ 

guǕn sh³ yǭn p¼  s¨ shuǾ  cׇ  zhòu   y ׇ
 
THE GREAT EARTH SHOOK IN SIX WAYS. THE HEAVENS RAINED FORTH JEWELED 

FLOWERS, WHICH FELL IN COLORFUL PROFUSION.  

4 ņӴi Ľa֗ lֱ c biԒn chӸn Ľ֥ng, thi°n vȈ bӶo hoa, tân phân nhi hӴ 

dà   dì   liù  biàn zhèn dòng  tiǕn yד  bׅo huǕ   bǭn  fǛn   ér   xià 
 
ALL THE BUD DHAS OF THE TEN DIRECITONS WERE DELIGHTED.  

4ThԀp phҼҺng chҼ PhԀt, tӸt giai hoan hׁ. 

sh² fǕng zhȊ  fó     xǭ  jiǛ  huǕn xׇ 
 
WHILE THE HEAVENLY DEMONS AND EXTERNALISTS WERE SO AFRAID THEIR HAIR 

STOOD ON END. 

4Thiên ma ngoӴi ĽӴo, khֳ ng b֝  mao thֱ  

tiǕn m· w¨i d¨o   kבng b½ m§o sh½ 
 
EVERYONE IN THE ENTIRE ASSEMBLY WAS CERTIFIED TO THE FRUITION,  

4 NhӸt thiԒt chúng h֥ i, giai hoӴch quӶ chֵ ng, 

yí   qiè zhòng huì   jiǛ   hu¸ guב zh¯ng 
 
SOME ATTAINING THE FRUITION OF A STREAM - ENTERER, SOME THE FRUITION 

OF A ONCE- RETURNER, 

4 HoԊc ĽԂc Tu ņ¨ Ho¨n quӶ, hoԊc ĽԂc TҼ ņ¨ H¨m quӶ, 

huò  dé  xȊ   tuó  hu§n guב  huò  dé   sǭ   tuó  hán  guב 
 
SOME THE FRUITION OF A NEVER - RETURNER, SOME THE FRUITION OF AN ARHAT,  

4 HoԊc ĽԂc A Na Hàm quӶ, hoԊc ĽԂc A La Hán quӶ 

huò  dé   Ǜ    nà  hán  guב  huò  dé    Ǜ   luó  hàn  guב 
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OTHERS ATTAINING THE FIRST GROUND OF A BODHISATTVA, THE SECOND 

GROUND, THE THIRD, FOURTH, OR FIFTH GROUND. 

4 HoԊc ĽԂc NhӸt ņ֗a, Nh֗ ņ֗a, Tam, Tֵ, NgȈ ņa֗, 

huò  dé    yí   dì    èr    dì     sǕn  s³   wד   dì 
 
END UP TO THE TENTH GROUND. INNUMBERABLE LIVING BEINGS BROUGHT FORTH 

THE BODHI- MIND.  

4 Nãi chí ThԀp ņ֗a giӶ, v¹ lҼn֯g chúng sanh, phát B֟ ņԚ Tâm 

    
nׅi  zhì  shí  dì   zhŊ    w¼ li¨ng zh¸ng shǛng fǕ     pú   tí     xǭn 
 

(bow and reflect silently)  ( lӴy và tҼ֫ng ni֓ m )   ( ,  ) 
I and all living beings, from beginningless time, have b een 

constantly obstructed by the grave offenses of the three karmic 

actions and the six sense - faculties, not seeing any Buddhas, not 

knowing the essentials of escape, merely complying with birth and 

death and not knowing the wonderful principle. Now, altho ugh I know, 

I continue, along with all other living beings, to be obstructed by 

all kinds of grave offenses. Now, before Guan Yin and the Buddhas of 

the ten directions, for the sake of all living beings everywhere, I 

return my life in repentance and reform , praying that there will be 

protection, and that offenses will be caused to be eradicated . 
 

Ngã cԀp chúng sanh, vô th֕ thҼ֩ng vi tam nghi֓p l cֱ cŁn, trn֙g t֥ i s֫  chҼ֧ng, bӸt 

kiԒn chҼ PhԀt, bӸt tri xuӸt yԒu, Ľ«n thuԀn sanh tֹ , bӸt tri di u֓ lý. Ngã kim tuy tri, do 

d  ֻch¼ng sanh, Ľn֟g vi nhӸt thiԒt tr n֙g t֥ i s֫  chҼ֧ng. Kim Ľi֝ Quán Âm, thԀp 

phҼҺng PhԀt tiԚn, ph֡  v  ֗chúng sanh, quy mӴng sám h֝i, duy nguy֓n gia h֥ , linh 

chҼ֧ng tiêu di֓ t 
 ʂ

ʂʂ

(stand with joined palms and say:) (Ni m֓ xong, Ľnֵg lên chԂp tay ni֓ m) 

EVERYWHERE, FOR THE SAKE OF THE FOUR SUPERIORS, FOR ALL IN THE 

TRIPLE WORLD, FOR L IVING BEINGS OF THE DHARMA REALM.  

4 Ph  ֡v  ֗t  ֵân tam h uֻ, pháp gi i֧ chúng sanh 
ʂʂʂʂʂ ʂʂʂʂʂʂ

pד  wèi    sì    Ǜn sǕn yבu   fׅ    ji¯ zh¸ng shǛng  
 
I VOW THAT ALL CUT OFF THE THREE OBSTRUCTIONS, AS I RETURN MY LIFE 

IN REPENTANCE AND REFORM. 

4 TӸt nguy n֓ ĽoӴn tr  ַtam chҼ֧ ng, quy mӴng sám h i֝. 
ʂʂʂʂʂʂ ʂʂʂ

xǭ yu¨n du¨n ch¼ sǕn zh¨ng  guǭ m³ng ch¨n huׇ 
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(bow and reflect silently :)   ( lӴy và tҼ֫ ng ni m֓)   )
Along with living beings, from beginningless time until the pres ent, 

because of love and views, I scheme for myself within, and consort 

with bad friends outside. I do not rejoice compliantly in even a 

hairôs breath of the good of others, but with the three karmic 

actions commit all manner of offenses on a wide scale. A lthough what 

I do is not a very great matter in itself, my evil mind pervades 

everything. It continues day and night without cease, covering up 

its transgressions, errors, and mistakes, not wanting people to know, 

not fearing evil ways, not ashamed, withou t remorse, denying cause 

and effect.  

Therefore, on this day, I have come to believe deeply in cause and 

effect. I give birth to deep shame and great fear and repent. I cut 

off that incessant mind, bring forth the Bodhi - mind, cut off evil 

and cultivate good , go diligently forward in the three karmic 

actions, reform all my past errors, and rejoice compliantly in the  

slightest hairôs breath of the good of sages and ordinary people. I 

recollect the Buddhas of the ten directions, who have great 

blessings and wi sdom which can rescue me and pull me, along with all 

other living beings, out of the sea of the two deaths, and can bring 

me straight to the shore of the three virtues. From beginningless 

time onward, I have not known that all dharmas are in their 

fundamen tal nature empty and still, and I have committed all manner 

of evil on a wide scale.Knowing now that all dharmas are empty and 

still, for the sake of seeking Bodhi and for the sake of living 

beings, I completely cut off every evil, and cultivate all good o n a 

wide scale. I only pray that Guan Yin will compassionately gather it 

in and receive it.  

 

Ngã dֻ  chúng sanh, vô thֳy lai kim, do ái kiԒn c֝ , n֥ i kԒ ngã nhân, ngoӴi gia ác hֻ u, 

bӸt tùy h֕  tha, nhӸt hào chi thi֓n. Duy biԒn tam nghi֓p, quӶng tӴo chúng t֥ i, sֽ  tuy 

bӸt quӶng, ác tâm biԒn b֝ , trú dӴ tҼҺng tcֱ, vô hֻ u gi§n Ľa֙n, phúc hֳy quá thӸt, bӸt 

d cֱ nhân tri, bӸt ¼y §c ĽӴo, vô tàm vô quý, bát vô nhân quӶ. C  ֝Ҽ kim nhԀt, thâm tín 

nhân quӶ, sanh tr֙ng t¨m quĨ, sanh ĽӴi b  ֝úy, phát l֥  sám h֝i, ĽoӴn tҼҺng tcֱ tâm, 

phát b֟  ĽԚ t©m, ĽoӴn ác tu thi֓n, cӺn sách tam nghi֓p, phiên tích tr֙ng quá, tuȢ h  ׁ

phàm thánh, nhӸt hào chi thi֓n, ni֓ m thԀp phҼҺng PhԀt, hֻ u ĽӴi phҼc֧ hu֓ , nŁng 

c uֵ bӴt ngã cԀp chҼ ch¼ng sanh, t¸ng nh ֗t  ֹhӶi, tr² tam Ľcֵ ngӴn. Tòng vô thֳy lai, 

bӸt tri chҼ ph§p, bn֡ tánh không t֗ch, quӶng tӴo chúng ác. Kim tri không t֗ch, v֗  cӺu 

b  ֟ĽԚ, v  ֗chúng sanh c֝, quӶng tu chҼ thin֓, biԒn ĽoӴn chúng ác. 

Duy nguy֓ n Quán Âm, tַ  bi nhiԒp th֙ . 
 ʂ
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 . 
 
( All kneel) (Quán tҼ֫ng xong, Ľn֟g quȢ ni m֓) :
WITH THE UTMOST SINCERITY OF MIND, I DISCIPLE (    ), REPENT.THIS 

VERY MIND, SHARED BY ALL LIVING BE INGS OF THE DHARMA REALM, IS 

FUNDAMENTALLY COMPLETE WITH THE THOUSAND DHARMAS. 

4 Chí tâm sám h֝i, Ľ ֓t  ֹ(     ) ĽԆng, dֻ  pháp gi֧ i nhӸt thiԒt chúng sanh, hi֓n tiԚn nhӸt 

tâm, b֡ n cֱ  thiên pháp. 
ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ ʂʂʂʂʂʂʂʂ

zh³ xǭn ch¨n  huׇ    dì   zׇ    (mבu jiׅ) dŊng   yד   f ׅ  jiè     yí   qi¯ zh¸ng shǛng   
ʂ

 
ʂʂʂʂʂʂʂʂʂ

xiàn qián yì  xǭn     bŊn   j½ qiǕn  f ׅ 
 

IT HAS IN FULL ALL SPIRITUAL STRENGTH AND THE USE OF BRIGHT WISDOM.  

4 Giai hֻ u thӺn l cֽ, cԀp dǫ tr² minh, 
ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ

jiǛ  yבu sh®n  lì      jí     yׇ   zh³  m²ng  
 
ABOVE, IT EQUALS THE BUDDHA - MIND; BELOW, IT IS IDENTICAL TO ALL THAT 

LIVES.  

4 ThҼ֯ng ĽԆng PhԀt tâm, hӴ Ľ֟ng hàm thֵc. 
ʂ ʂʂʂʂʂʂʂʂʂ

sh¨ng dŊng f·  xǭn    xià tóng hán shì 
 
BEGINNINGLESS DARK MOVEMENT BLOCKS THIS STILL BRIGHTNESS.  

4 Vô thֳ y §m Ľn֥g, chҼn֧g thֹ  tǫnh minh, 
ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ

w¼ shׇ ¨n d¸ng  zh¨ng cׇ  jìng  míng  
 
CONTACT WITH THINGS DIMS AND CONFUSES IT, AND THOUGHTS ARISE AND 

BIND IT IN ATTACHMENTS.  

4 Xúc sֽ  hôn mê, cֹ t©m phҼc֯ trҼc֧, 
ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ

ch½ sh³ hȊn  mí     jד   xǭn   fú  zháo 
 
IN THE MIDST OF THE SAMENESS OF DHARMAS ARISE THE NOTIONS OF SELF 

AND OTHER. 

4 B³nh ĽԆng pháp trung, kh֫i t  ֽtha tҼn֫g, 
ʂʂʂʂʂ ʂʂʂʂʂ

p²ng dŊng f§ zhǾng  qׇ    zì    tǕ   xiׅng 
 
IN ALL EXISTENCE, L OVE AND VIEWS ARE THE BASIS AND THE BODY AND 

MOUTH ARE THE CONDITIONS: WITH THEM NO OFFENSE IS NOT CREATED.  

4 Ái kiԒn vi b֡ n, thân khӼu vi duy°n, Ҽ chҼ huֻ trung, vô t֥ i bӸt tӴo. 
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ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ

ài   jiàn  wéi  bŊn  shǛn kבu w®i yu§n y¼ zhȊ yבu zhǾng  wú zuì  bú  zào 
 
THE TEN EVILS, THE FIVE REBELLIOUS OFFENSES, SLANDERING DHARMA, 

SLANDERING PEOPLE. 

4 ThԀp §c ngȈ nghc֗h, báng pháp báng nhân, 
ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ

shí    ¯  wד     n³   b¨ng fׅ  bàng rén  
 
BREAKING THE PRECEPTS, BREAKING THE RULES OF PURE EATING, DESTROYING 

STUPAS, RUINING TEMPLES,  

4 Phá gi֧ i phá trai, hֳ y tháp hoӴi t  ֽ
ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ

pò  jiè   p¸  zhǕi    huׇ   tׅ  hu¨i  sì 
 
STEALING FROM THE SANGHA, DEFILING THE CONDUCT OF THE PURE,  

4 Th©u tŁng kȢ vԀt, ô t֗ nh phӴm hӴnh 
ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ

tǾu sǛng q²  wù    wȊ  jìng  fàn  hèng  
 
DESTROYING PROPERTY OF THE SANGHA, EATING AND DRINKING THE SANGHAôS 

FOOD 

4 Xâm t֡ n thҼn֩g trֱ , Ӽm thֽ c tài vԀt, 
ʂʂ ʂ

 
ʂʂʂʂʂʂʂ

qǭn sדn ch§ng zh½  yׇn  shí  cái   wù 
 
AND FALLING TO KNOW REPENTANCE THOUGH A THOUSAND BUDDHAS APPEAR IN 

THE WORLD-  -  

4 Thiên PhԀt xuӸt thԒ, bӸt thông sám h֝i 
ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ

 
qiǕn f· chȊ  shì     b½ tǾng ch¨n huׇ 
 
OFFENSES SUCH AS THESE ARE MEASURELESS AND BOUNDLESS; 

4 NhҼ th ֗ĽԆng t֥ i, v¹ lҼn֯g vô biên, 
ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ

rú   sh³ dŊng zu³   wú  liàng wú  biǕn 
 
WHEN THIS BODY IS CAST ASIDE, IT IS FITTING THAT I FALL INTO THE 

THREE PATHS OF REBIRTH AND THERE BE ENTANGLED IN A MYRIAD OF ILLS.  

4 XӶ tҼ h³nh mӴng, h֯ p Ľ֙a tam Ľ,֟ b֗  anh vӴn kh֡ , 
ʂʂʂʂʂʂʂʂ ʂʂʂʂʂʂ

shŊ zǭ x²ng m³ng    hé duò  sǕn  tú     bèi yǭng w¨n kד 
 
MOREOVER, IN THIS PRESENT LIFE, BECAUSE A SWARM OF TROUBLES EMBROILS 

ME, FOUL ILLNESSES WHICH BIND ME   UP,  

4 Phֱ c Ҽ hin֓ thԒ, chúng não giao tiên, hoԊc ác tԀt oanh triԚn, 
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ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ
 

fù    yú xiàn  shì  zh¸ng nׅo jiǕo jiǕn  huò  è    jí    yíng  chán 
 
AND OPRESSIVE CONDITIONS BROUGHT ABOUT BY OTHERS, I AM OBSTRUCTED IN 

THE DHARMAS OF THE PATH, AND DO NOT BECOME WELLSEASONED IN MY 

CULTIVATION. NOW, HAVING MET ( bow ) 

4 Tha duyên bֵc b§ch, chҼn֧g Ҽ ĽӴo pháp, bӸt ĽԂc huân tu, Kim ng֥ ( lӴy)  

ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ

tǕ  yuán  bǭ    pò  zhàng yú  dào  f ׅ      bù   dé  xùn xiȊ       jǭn   yù 
 
THE PERFECT SPIRITUAL MANTRA OF GREAT COMPASSION, I AM ABLE TO 

QUICKLY WIPE OUT THE OB STACLES OF OFFENSES LIKE THESE. (rise,remain kneeling) 

4 ņӴi bi viên mãn thӺn chú, t֝ c nŁng dit֓ tr ,ַ nhҼ th ֗t i֥ chҼn֧g, (quȢ) 

ʂʂʂ ʂ
 
ʂ

 
ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ

( ; )
dà   bǛi yu§n mׅn sh®n zh¸u   sù néng miè chú    rú  shì zuì zhàng 
 
THEREFORE, ON THIS DAY, WITH UTTER SINCERITY, I RECITE AND HOLD THIS 

MANTRA AND RETURN ( bow ) 

4 C  ֝Ҽ kim nhԀt, chí tâm tֱng tr³, quy hҼn֧g ( lӴy) 
ʂʂʂʂʂʂʂʂ

  
ʂʂʂʂ

 ʂ

gù   yú   jǭn    rì     zh³  xǭn   sòng chí     guǭ  xiàng 
 
TO GUAN SHI YIN BODHISATTVA AND TO A LL THE GREAT MASTERS OF THE TEN 

DIRECTIONS (rise,remain kneeling) 

4 Quán ThԒ Âm B  ֟Tát, cԀp thԀp phҼҺng ĽӴi sҼ (quȢ) 

ʂ ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ
   ( ; )

guǕn sh³ yǭn  pú   sà      jí     sh²  fǕng d¨  shǭ 
 
I BRING FORTH THE BODHI - MIND AND CULTIVATE THE PRACT ICE OF TRUE 

WORDS.  

4 Phát B֟  ņԚ tâm, tu chân ngôn hành  

ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ

fǕ    pú    tí    xǭn   xiȊ zhǛn y§n h¯ng 
 
TOGETHER WITH ALL LIVING BEINGS I CONFESS MY MANY OFFENSES AND SEEK  

REPENTANCE SO THAT THEY WILL BE EXTINGUISHED AT LAST. I ONLY WISH.  ( bow ) 

4 D  ֻchҼ ch¼ng sanh, ph§t l ֟chúng t֥ i, cӺu khӸt sám h֝ i, tӸt cánh tiêu trַ.  

     Duy nguy֓ n   ( lӴy) 

ʂʂʂʂʂ ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ
  ʂ

yד zhȊ zh¸ng shǛng fǕ l¸u zh¸ng zu³  qiú  qׇ ch¨n huׇ      b³ j³ng xiǕo ch¼  wéi  yuàn 
 
THAT THE GREATLY COMPASSIONATE GUAN SHI YIN BODHISATTVA, MAHASATTVA, 

WILL PROTECT AND UPHOLD US WITH HIS THOUSAND HANDS. (rise,remain kneeling) 

4 ņӴi Bi Quán ThԒ Âm B  ֟Tát Ma Ha Tát, thiên thֳ h  ֥trì 
ʂʂʂʂʂʂʂʂ

 
ʂʂʂʂʂʂʂʂ

( ; )
dà  bǛi guǕn sh³ yǭn   pú   sà   mó   hǛ   sà  qiǕn shבu h½ ch² 
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AND THAT WITH HIS THOUSAND EYES HE WILL ILLUMINE US AND LOOK UPON US 

AND CAUSE OUR INNER AND OUTER CONDITIONS OF OBSTRUCTION TO BECOME 

STILL AND EXTINGUISHED.  

4 Thiên nhãn chiԒu kiԒn, l֗ nh ng« ĽԆng n֥ i ngoӴi chҼn֧g duyên t c֗h di֓ t 
ʂ ʂ ʂ ʂʂ ʂ

 
ʂ ʂ ʂ ʂ

 
ʂ

 
ʂ ʂ ʂʂ

qiǕn yׅn zh¨o ji¨n  l³ng wב dŊng n¯i w¨i zh¨ng yu§n j² mi¯ 
 
I VOW THAT MY PRACTICE AND THE PRACTICE OF OTHERS WILL BE COMPLETE 

IN ACCOMPLISHMENT. I VOW TO OPEN THE KNOWLEDGE OF MY ORIGINAL SEEING  

AND TO HAVE CONTROL OVER DEMONS AND EXTERNALIST PATHS. 

4 T  ֽtha hӴnh nguy֓n viên thành, khai b֡n kiԒn tri, chԒ chҼ ma ngoӴi 
ʂʂ ʂ ʂ ʂ ʂʂ

  
ʂ ʂ ʂ ʂʂʂ ʂ ʂ ʂʂ

zì  tǕ   hèng yuàn yuán chéng  kǕi  bŊn  jiàn   zhǭ     zhì  zhȊ  mó   wài 
 
I VOW TO BE VIGOROUS IN THE THREE KARMIC  ACTIONS AND TO CULTIVATE 

THE PURE LAND CAUSE, SO THAT WHEN THIS BODY IS CAST ASIDE I WILL 

HAVE NO OTHER DESTINY BUT TO ATTAIN REBIRTH ( bow ) 

4 Tam nghi֓ p tinh tiԒn, tu t֗nh Ľ ֥nhân, chí xӶ th  ֹthân, canh vô tha thú, quyԒt Ľn֗h 

ĽԂc sanh. ( lӴy) 

ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ

sǕn y¯ jǭng j³n   xiȊ j³ng  dù  yǭn   zh³ shŊ cׇ shǛn  g¯ng w¼ tǕ q½    ju® d³ng d® shǛng 
 
IN AMITA BUDDHAôS LAND OF ULTIMATE BLISS, AND DRAW NEAR TO, SERVER, AND 

MAKE OFFERINGS TO THE GREATLY COMPASSIONATE GUAN YIN (rise,remain kneeling)  

4 A Di ņ¨ PhԀt, C cֽ LӴc ThԒ Gi i֧, thân thַ a c¼ng dҼn֩g. ņӴi Bi Quán Âm    (quȢ) 

       ( ; )
Ǜ     mí   tuó   fó    jí    lè    shì   jiè   qǭn  chéng  gong  yang   dà   bǛi  guǕn  yǭn 
 
I VOW TO B E COMPLETE IN ALL THE DHARANIS AND ON A WIDE SCALE TO 

CROSS OVER THE MANY CLASSES OF BEINGS SO THAT THEY ALL ESCAPE THE 

WHEEL OF SUFFERING AND REACH THE GROUND OF WISDOM TOGETHER. NOW THAT 

THE VOWS OF REPENTANCE ARE MADE, I RETURN MY LIFE IN WORSHIP TO THE  

TRIPLE JEWEL. ( bow and then stand) 

4 C  ֱchҼ tn֡g trì, quӶng Ľ ֥quӺn phӼm, giai xuӸt kh  ֡lu©n, Ľn֟g Ľ§o tr² Ľa֗. Sám h֝i 

phát nguy֓n dǫ, quy mӴng l֑  Tam BӶo. ( lӴy, xá) 

ʂʂʂʂʂ
 
ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ

jù   zhȊ zבng ch²  guׅng d½ q¼n pׇn    jiǛ  chȊ  kד   lún  tóng dào zhì   dì    chàn  huì

ʂʂʂʂʂʂʂ
 
ʂʂʂʂ

     
fǕ   yuàn  y ׇ   guǭ  mìng   lׇ      sǕn   bׅo 
 

(for each name, each side of the Assembly bows once while the other side recites) 

 (ĽӴi chúng phân làm hai bên, thay phiên ni֓ m , bái)    

NA MO THE BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS. NA MO THE DHARMA OF THE TEN 

DIRECTIONS. NA MO THE SANGHA OF THE TEN DIRECTIONS.  

4 Nam mô ThԀp PhҼҺng PhԀt. Nam mô ThԀp PhҼҺng Ph§p. Nam m¹ ThԀp  

    PhҼҺng TŁng  
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ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ

ná   mó  sh² fǕng  fó      ná mó  sh² fǕng  f ׅ     ná  m· sh² fǕng sǛng 
  
NA MO OUR ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA 

4 Nam mô B֡n SҼ Th²ch Ca M©u Ni PhԀt   ( lӴy ) 

ʂʂʂʂʂʂʂʂʂ

ná  mó  bŊn shǭ  sh³   jiǕ  m·u  ní    fó 
 
NA MO AMITABHA BUDDHA. NA MO KING OF A THOUSAND LIGHTS BUDDHA WHO 

ABIDES IN STILLNESS.  

4 Nam m¹ A Di ņ¨ PhԀt. Nam m¹ Thi°n Quang VҼҺng Tǫnh Tr ֱPhԀt. ( lӴy ) 

ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ ʂ
 
ʂ

 
ʂ ʂ ʂ

ná   mó    Ǜ    mí   tuó   fó    ná   m· qiǕn guǕng w§ng j³ng zh½  fó 
 
NA MO THE GREAT DHARANI OF THE GREATLY COMPASSIONATE MIND, PERFECT, 

FULL, UNIMPEDED, VAST, AND GREAT  

4 Nam mô QuӶng ņӴi Viên Mãn Vô NgӴi ņӴi Bi T©m ņӴi ņ¨ La Ni ( lӴy ) 

ná  m· guׅng d¨ yu§n mׅn w¼   ài   dà    bǛi  xǭn   dà   tuó  luó  ní 
 
NA MO GUAN SHI YIN BODHISATTVA OF THE THOUSAND HANDS AND THOUSAND 

EYES. 

4 Nam mô Thiên Thֳ Thiên Nhãn Quán ThԒ Âm B  ֟Tát ( lӴy ) 

ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ

n§ m· qiǕn shבu qiǕn yׅn guǕn sh³ yǭn p¼  sà 
 
NA MO BODHISATTVA WHO HAS ATTAINED GREAT STRENGTH. 

4 Nam m¹ ņӴi ThԒ Chí B֟  Tát ( lӴy ) 

ʂʂʂʂʂʂʂ

ná   mó  dà   shì  zhì   pú  sà 
 
NA MO DHARANI KING BODHISATTVA 

4 Nam mô T֡ng Tr³ VҼҺng B ֟Tát 
ʂʂʂʂʂʂʂ

 n§ m· zבng ch² w§ng p¼ s¨ 
 
TO THE BUDDHA, I RETURN AND RE LY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS  

UNDERSTAND THE GREAT WAY PROFOUNDLY, AND BRING FORTH THE BODHI- MIND  

( bow ) 

 T  ֽQuy Y PhԀt, ĽҼҺng nguyn֓ chúng sanh, thԜ giӶi ĽӴi ĽӴo, ph§t v¹ thҼn֯g tâm. ( lӴy ) 
ʂʂʂʂʂʂ

 
ʂ ʂ ʂʂ ʂʂʂʂʂʂʂʂ ʂ

.
ʂ

 
zì   guǭ    yǭ    fó   dǕng yu¨n zh¸ng shǛng  tׇ     jiŊ  dà  dào     fǕ   wú  shàng  xǭn 
 
TO THE DHARMA, I RETURN AND RE LY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS 

DEEPLY ENTER THE SUTRA TREASURY AND HAVE WISDOM LIKE THE SEA.  ( bow ) 

 T  ֽQuy Y Ph§p, ĽҼҺng nguyn֓ chúng sanh, thâm nhԀp kinh tӴng, trí hu֓  nhҼ hӶi  ( lӴy ) 
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ʂʂʂʂʂʂ ʂ ʂ ʂʂ ʂʂʂʂʂʂʂʂʂʂ

  zì  guǭ   yǭ     fׅ   dǕng yu¨n zh¸ng shǛng  shǛn r½ jǭng z¨ng   zhì huì   rú    hׅi 
 
TO THE SANGHA, I RETURN AND RE LY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS, 

FORM TOGETHER A GREAT ASSEMBLY, 4ONE AND ALL IN HARMONY    

T  ֽQuy Y TŁng, ĽҼҺng nguyn֓ chúng sanh, th֝ng lĨ ĽӴi chúng, nhӸt thiԒt vô ngӴi. 
ʂʂʂʂʂʂ ʂ ʂ ʂʂ ʂʂʂ ʂʂʂʂʂ ʂ

zì    guǭ    yǭ  sǛng dǕng yu¨n zhǾng shǛng  tבng  lׇ   dà   zhòng    yí   qiè   wú    ài 
 

HE NAN SHENG ZHONG   (on the word ñshengò the entire Assembly stands, and half-bows) 

4Hòa Nam Thánh Chúng! 
ʂʂʂ ʂ

          
hé nán shèng zhòng !  
 

NA MO GUAN SHI YIN BODHISATTVA OF GREAT COMPASSION 

4 Nam m¹ ņӴi Bi Quán ThԒ Âm B  ֟Tát  (3x) 

  
ná mó  dà    bǛi guǕn sh³  yǭn  pú    sà  
 

***********************  
VERSE FOR TRANSFERING THE MERIT FROM BOWING REPENTANCE 

L  ֑S§m C¹ng ņcֵ H i֟ HҼn֧g 

    
lׇ  chàn  gǾng  dé  huí  xiàng 

 
I DEDICATE THE MERIT AND VIRTUE FROM THE PROFOUND ACT OF BOWING 

REPENTANCE. 

4 L  ֑s§m c¹ng Ľcֵ thù thԂng hӴnh  

lׇ   ch¨n gǾng d® shȊ sh¯ng h¯ng  
 
WITH ALL ITS SUPERIOR, LIMITLESS BLESSINGS,  

4 Vô biên thԂng phҼ֧ c giai h i֟ hҼn֧g, 

wú  biǕn shǛng  fú  jiǛ  huí  xiàng 
 
WITH THE UNIVERSAL VOW THAT ALL BEINGS SUNK IN DEFILEMENT,  

4 Ph  ֡nguy n֓ trӺm n c֗h chҼ ch¼ng sanh, 
ʂ

pד yu¨n ch®n  nì   zhȊ zh¸ng shǛng 
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WILL QUICKLY GO TO THE LAND OF THE BUDDHA OF LIMITLESS LIGHT 

(AMITABHA).  
4 T c֝ vãng Vô LҼ֯ ng Quang PhԀt sát  

 
s½ wׅng w¼ li¨ng guǕng f· ch¨. 
 
ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THE THREE PERIODS OF TIME  

4 ThԀp PhҼҺng Tam ThԒ NhӸt ThiԒt PhԀt  

sh² fǕng sǕn sh³   yí   qiè   fó 
 
ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS. MAHA PRAJNA PARAMITA!  

4 NhӸt ThiԒt B  ֟Tát Ma Ha Tát. Ma Ha Bát Nhã Ba La MԀt! 

           
yí   qiè   pú   sà  mó   hǛ   sà       mó  hǛ   bǾ   rŊ    bǾ   luó  mì 
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VOW TO BE REBORN IN THE WEST 

T n֗h ņ ֥VŁn 

  jìng  dù  wén 
 

WITH ONE MIND I RETURN MY LIFE TO AMITABHA BUDDHA WHO IS IN THE LAND 

OF ULTIMATE BLISS.  

4 NhӸt tâm quy mӴng, Cֽ c lӴc thԒ gi i֧, A Di ņ¨ PhԀt 

yǭ   xǭn  guǭ m³ng    jí     lè   shì  jiè       Ǜ     mí   tuó   fó 
 

WISHING HIS PURE LIGHT ILLUMINES ME AHD HIS KIND VOWS GATHER ME IN.  

4 Nguy֓ n dǫ tn֗h quang chiԒu ngã, tַ  th  ֓nhiԒp ngã. 

   
yu¨n yׇ j³ng guǕng zh¨o wב      cׇ    shì   shè   wב  

 
NOW, WITH PROPER MINDFULLNESS, I PRAISE THE THUS COME ONEôS NAME.  

4 Ngã kim chánh ni֓m, xҼng NhҼ Lai danh,  

wב   jǭn zh¯ng ni¨n  chǛng  rú   lái    míng  
 

IN ORDER TO TAKE THE PATH OF BODHI AND TO SEEK REBIRTH IN THE PURE 

LAND. 

4 V  ֗b  ֟ĽԚ ĽӴo, cӺu sanh t֗nh Ľ.֥ 

wèi   pú     tí    dào    qi¼ shǛng j³ng d½  
 

IN THE PAST, THE BUDDHA VOWED:ò IF LIVING BEINGS WHO WISH FOR REBIRTH 

IN MY LAND,  

4 PhԀt tích b֡ n th֓ , nhҼc֯ hֻ u chúng sanh, dֱc sanh ngã qu֝c, ʂ

fó     xí     bŊn   shì    ruò   yבu zh¸ng shǛng  y½ shǛng wב   guó 
 

AND WHO RESOLVE THEIR MINDS WITH FAITH AND JOY EVEN FOR JUST TEN 

RECITATIONS, ARE NOT REBORN THERE,  

 4 Chí tâm tín nhӴo, nãi chí thԀp ni֓ m, nhҼc֯ bӸt sanh giӶ, 

zhì   niàn  xìn    lè     nׅi   zhì   shí   niàn    ruò    b½ shǛng zhŊ  
 
I WILL NOT ATTAIN THE PROPER ENLIGHTENMENT.ò 

4 bӸt th  ֳChánh giác. 

bù   qד  zhèng  jué 
 
THROUGH MINDFULLNESS OF THE BUDDHA, I ENTER THE SEA OF THE THUS COME 

ONEôS GREAT VOWS, 

4 Dǫ th ֹni m֓ PhԀt nh©n duy°n, ĽԂc nhԀp NhҼ Lai, ĽӴi th  ֓hӶi trung, 

yׇ      cׇ   ni¨n    fó   yǭn  yuán    dé    rù     rú     lái      dà    shì   hׅi  zhǾng  
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AND RECITE THE POWER OF THE BUDDHAôS KINDNESS. MY MULTITUDE OF 

OFFENSES IS ERADICATED AND MY GOOD ROOTS INCREASE AND GROW.  

4 th aַ PhԀt t  ַl cֽ, chúng t֥ i tiêu di֓ t, thi֓ n cŁn tŁng trҼn֫g. 

chéng fó    cí      lì   zhòng  zuì  xiǕo   miè   sh¨n gǛn zǛng zhׅng  
 
AS I APPROACH THE END OF LIFE, I MYSELF WILL KNOW THE TIME OF ITS 

COMING. MY BODY WILL BE FREE OF ILLNESS AND PAIN.  

 4 NhҼ֯c lâm mӴng chung, dֽ tri th i֩ chí, thân vô b֗nh kh֡ , 

ruò   l²n m³ng zhǾng  zì  zhǭ    shí   zhì    shǛn w¼    bìng  kד  
 
MY HEART WILL HAVE NO GREED OR FONDNESS, AND MY THOUGHT WILL NOT BE 

UPSIDE DOWN, JUST AS IN ENTERING CHAN SAMADHI.  

 4 tâm bӸt tham luyԒn, ý bӸt Ľi°n ĽӶo, nhҼ nhԀp thiԚn Ľ֗nh. 

xǭn  bù    tǕn    liàn     yì     bù   diǕn dׅo     rú     rù  chán  ding  
 
THE BUDDHA AND THE ASSEMBLY OF SAGES, LEADING ME BY T HE HAND TO THE 

GOLDEN DIAS, WILL COME TO WELCOME ME. 

  4 PhԀt cԀp Thánh chúng, thֳ chӸp kim Ľ¨i, lai nghinh tiԒp ngã, 

fó    jí   shèng zhòng  shבu  zhí    jǭn   tái      lái  yíng    jiǛ    wב 
 
AND IN THE SPACE OF A THOUGHT I WI LL BE REBORN IN THE LAND OF 

ULTIMATE BLISS.  

  4 һ nhӸt ni m֓ khoӶnh, sanh Cֽc LӴc qu֝ c. 

yú     yì   ni¨n qׇng  shǛng   jí     lè    guó   
 
THE FLOWER WILL OPEN, AND I WILL SEE THE BUDDHA, STRAIGHT - WAY HEAR 

THE BUDDHA VEHICLE, 

 4 Hoa khai kiԒn PhԀt, tֵ c vŁn PhԀt th aַ,  

huǕ  kǕi  jiàn   fó        jí    wén   fó   chèng  
 
AND IMMEDIATELY ATTAIN THE WISDOM OF A BUDDHA. I WILL CROSS OVER 

LIVING BEINGS ON A WIDE SCALE, FULFILLING MY BODHI VOWS.  

  4 Ľ֝n khai PhԀt hu֓ , quӶng Ľ ֥chúng sanh, mãn b֟ ĽԚ nguy֓ n. 

dùn  kǕi    fó   huì   guׅng d½ zh¸ng shǛng  mׅn  pú   tí    yuàn  
 
ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THE THREE PERIODS OF TIME!  

  4 ThԀp phҼҺng tam thԒ nhӸt thiԒt PhԀt. 

shí   fǕng sǕn  shì    yí    qiè    fó 
 
ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS!   MAHA PRAJNA PARAMITA! 

  4 NhӸt thiԒt B  ֟Tát Ma Ha Tát.  Ma Ha Bát Nhã Ba La MԀt! 

yí   qiè    pú    sà   mó    hǛ    sà        mó   hǛ     bǾ     rŊ    bǾ   luó    mì 
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VERSE OF TRANSFERENCE 

K  ֓H i֟ HҼn֧g  

   
huí  xiàng  jì 

 
MAY THE MERIT AND VIRTUE ACCURED FROM THIS WORK, 

4 Nguy֓ n dǫ th ֹc¹ng Ľcֵ, 

yu¨n  yׇ  cׇ  gǾng  dé 
 

ADORN THE BUDDHAôS PURE LANDS, 

4 Trang nghiêm PhԀt t n֗h Ľ ֥

zhuǕng  y§n  f·  jìng  dù    
 
REPAYING FOUR KINDS OF KINDNESS ABOVE,  

4 ThҼ֯ng báo tֵ  tr n֙g ân, 
 

sh¨ng  b¨o  s³  zh¸ng  Ǜn 
 
AND AIDING THOSE SUFFERING IN THE PATHS BELOW.  

4 HӴ tԒ tam Ľ ֟kh  ֡

xià    jì   sǕn  t¼  kד 
 
MAY THOSE WHO SEE AND HEAR OF THIS 

4 NhҼ֯c hֻ u kiԒn vŁn giӶ. 

ru¸  yבu  ji¨n  w®n  zhŊ 
 
ALL BRING FORTH THE RESOLVE FOR BODHI,  

4 TӸt phát b֟  ĽԚ tâm, 

xǭ     fǕ    pú    tí    xǭn 
 
AND, WHEN THIS RETRIBUTION BODY IS OVER,  

4 TԀn thֹ  nhӸt báo thân, 

jìn    cׇ    yí  b¨o  shǛn 
 
BE BORN TOGETHER IN THE LAND OF ULTIMATE BLISS.  

4 ņ֟ ng sanh Cֽc LӴc qu֝ c

t·ng  shǛng  j²    lè   guó . 
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REQUEST THE DHARMA 

Th n֕h Pháp 

  
qׇng fׅ 

 
WILL THE SANGHA WITH GREAT VIRTUE OUT OF COMPASSION,  

4 Cung th֕nh ņӴi ņֵc TŁng th²nh, 

gǾng qׇng d¨ d® sǛng tǭng 
 
FOR THE SAKE OF THIS ASSEMBLY AND ALL LIVING BEINS.  

4 Vi th  ֹpháp h֥ i cԀp nhӸt thiԒt chúng sanh 

wèi   cׇ   fׅ    huì   jí     yí   qi¯ zh¸ng shǛng 
 
PLEASE TURN THE WONDERFUL DHARMA WHEEL TO TEACH US. 

4 Th n֕h chuyԜn di֓ u ph§p lu©n gi§o ĽӴo ngã môn 
                (chúng con) 

qׇng zhuׅn mi¨o fׅ l¼n ji¨o dׅo wב m®n 

 
HOW TO LEAVE SUFFERING, AND ATTAIN BLISS AND END BIRTH AND DEATH,  

4 NhҼ h¨ liu֑ sanh thoát tֹ ly kh  ֡ĽԂc lӴc. 
        (Làm sao) 

 
rú   h®  liׅo shǛng tuǾ  sׇ   lí    kד    dé    lè 
 
AND QUICKLY REALIZE NON- BIRTH.  

4 T c֝ chֵ ng vô sanh 

s½ zh¯ng w¼ shǛng 
 
(Namo Tassa Bhaghavato Arahato Samma Sambhudassa 

Homage to the Blessed, Noble, and Perfectly Enlightened One) 

 

 

 
na mo sa dan tuo 

 
 
Nam m¹ t§t Ľ§t tha  

 
su qie duo ye 

 
T¹ gi¨ Ľ¨ da  

 
e la he di 

 
A ra ha ĽԒ 

 
san miao san pu tuo xie 

 
Tam mi֓ u tam b֟  Ľà t a֛  
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THE THREE REFUGES  ( see page 50)      

 Tam Quy Y  (xem trang s֝ 50)     

   sǕn quǭ yǭ   

UNIVERSAL WORTHY BODHISATTVAôS VERSE OF EXHORTATION  ( see page 157) 

Ph  ֡HiԚn B  ֟Tát CӶnh Chúng K  ֓ (xem trang s֝ 157) 

      pד xi§n p¼ s¨ jׇng jì  1

 

REPENTANCE 

Sám H i֝ 

ch¨n huׇ 
 

FOR ALL THE EVIL DEEDS I HAVE DONE IN THE PAST, BASED ON 

BEGINNINGLESS GREED, ANGER, AND DELUSION,  

4 Vãng tích s  ֫tӴo chҼ §c nghip֓. Giai do vô th  ֕tham sân si, 

wׅng x²  suב  zào  zhȊ    è     yè        jiǛ   y·u   wú   shׇ   tǕn  chǛn chׇ 
 
AND CREATED BY BODY, SPEECH, AND MIND, I NOW KNOW SHAME BEFORE THE 

BUDDHAS, AND SEEK TO REPENT OF THEM ALL.  

4 Tùng thân ng  ֻý chi s  ֫sanh. Kim Ľi֝ PhԀt tiԚn cӺu sám h i֝. 

c·ng shǛn yד   yì   zhǭ   suב shǛng   jǭn   duì   fó   qián  qiú  chàn  huׇ 
 
FOR ALL THE EVIL DEEDS I HAVE DONE IN THE PAST, BASED ON 

BEGINNINGLESS GREED, ANGER, AND DELUSION,  

4 Vãng tích s  ֫tӴo chҼ §c nghip֓. Giai do vô th  ֕tham sân si, 

wׅng x²  suב   zào  zhȊ     è     yè      jiǛ    yóu wú    shׇ   tǕn chǛn  chǭ 
 

AND CREATED BY BODY, SPEECH, AND MIND, I NOW KNOW SHAME AND REPENT OF 

ALL THE OBSTACLES CREATED BY MY OFFENSES. 

4 Tùng thân ng  ֻý chi s  ֫sanh. NhӸt thiԒt t i֥ chҼn֧g giai sám h i֝ 

  
c·ng shǛn yד   yì   zhǭ    suב shǛng     yí   qiè  zuì  zhàng  jiǛ   chàn  huׇ 
 

FOR ALL THE EVIL DEEDS I HAVE DONE IN THE PAST, BASED ON 

BEGINNINGLESS GREED, ANGER, AND DELUSION,  

4 Vãng tích s  ֫tӴo chҼ §c nghip֓. Giai do vô th  ֕tham sân si, 

wׅng  xí   suב  zào   zhȊ    è     yè      jiǛ    yóu  wú   shׇ    tǕn  chǛn chǭ 
 
AND CREATED BY BODY, SPEECH, AND MIND, I NOW KNOW SHAME AND REPENT 

OF THE SOURCE OF ALL OFFENSES 


